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Thomas Frashéri, autori i “Frashéri i shquar, i panjohur” dhe “Princa té Lilit, bij té
Arbérit, familjaré té Sulltanit”, libér pér té cilin u nderua edhe me ¢gmimin “Lumo
Skéndo’, bisedon me Andreas Dushin mbi historiografiné dhe ¢éshtje té tjera té

lidhura me botén e shogériné shqiptare.
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MAS FRASHERI:

Mendoj se né Shqipéri

kemi nevo

j€ pér njé

“revolucion té mendésive”

Heré pas here, kur flitet pér
historiné e popullit toné, sillet né
vémendje njé céshtje e ndjeshme, ajo
e familjeve kryesore gjaté mesjetés.
Meqé akoma nuk éshté pérvijuar
saktésisht njé qasje e térépranuar
dhe nuk e di a e ka historia njé té tillé,
né fakt, ka raste kur ndaj tyre mbahet
njé géndrim si ndaj disa feudaléve
paraotomané ose otomané dhe raste
té tjera kur ato shihen me respektin
e njé familjeje fisnike. Dy studimet
tuaja, i kthejné njé pérgjigje késaj
dileme?

Pér dashamirésit e historisé ¢éshtja
ka mbetur e ndjeshme, sepse pér
dhjetévjetésha ajo ka gené njé céshtje
e ndaluar. Cdo gjé e ndaluar grish dhe
té bén kureshtar. Kur lejohet gasja né
té, vendin e grishjes dhe kureshtjes e
zé shpesh magjepsja, glorifikimi, por
edhe zhgénjimi dhe karikatura. Familjet
gé, si¢ thoshte Ekrem bej Vlora, kishin
“vetédijen se ishin dicka mé shumé
se té tjerat”, i flasin publikut gati si
né nénvetédije, té lidhura si¢ jané me
fenomenin e vullnetit pér pushtet,
me kuptimin e autoktonisé, krenarisé
kombétare, pérpjekjes pér té vértetuar
baraziné cilésore mes qytetérimit
shqiptar dhe atij té vendeve té tjera
té kontinentit. Por familjet e médha,
parésia ose paria, nuk i pérkasin vetém
imagjinatés. Ato kané qené pér shekuj,
me gjithé larminé e besimeve dhe
krahinorizmat, njé realitet dinamik,
kokéforté dhe i géndrueshém. Dora
d’Istria e konsideronte Shqipériné njé
“vend epérsisht aristokratik”, kurse
Mid hat Frashéri pohonte se “késhtu
e do tradita dhe vetia joné: tekdo ka
njé pareési, do né myslimanét, do né té
krishterét, se kéto vlera i kemi pasur
g€ mijé vjet, qé kur i ka béré peréndia
shqiptarét”. Nga ana tjetér, nuk duhet
harruar parimi i mo¢ém kanunor se
né Shqipéri asnjé familje nuk éshté
mé e nderuar se tjetra. Ky parim, i
rrénjosur né tiparet e arbérorit krenar,
té bén té jesh i kujdesshém kur vjen
puna te ndarja me thiké e “parésisé”
nga “vegjélia’. E vérteta éshté se
“parésia” nevojit, né rastin shqiptar, njé
arsenal pérkufizimesh polisemike pér
t'i kapur njé thelb gjithmoné ikanak.
Prej rrethanave qé na lidhin gjaté né
histori, qysh para periudhés osmane,
me Orientin e ndérlikuar dhe botén e
tij po aq té ndérlikuar té elitave, familjet

Bisedoi: Andreas Dushi

e médha nuk kané gené te ne asnjéheré
strukturalisht sovrane, asnjéheré
plotésisht feudale, rralléheré zotéruese
titujsh té miréfillté fisnikérie. E kané
théné té tjeré para meje se kategorité e
aristokracisé dhe fisnikérisé (nobilitas),
gé na e béjné me sy nga Peréndimi
kur mendojmé pér familjet e médha
shqiptare, nuk jané natyrshém té
pérkémbyeshme me realitetin toné
historik. Né kété aspekt, parésité
shqiptare, té mpiksura né emra familjaré
gé kané rrezatuar pér kété ose até arsye,
shfagen mé shumeé si aristokraci-jashté-
sistemi (aristocratie hors systéme). Ndér
eméruesit e pérbashkét te dy studimet e
mia éshté pérpjekja pér t'i térhequr né
hulliné e hulumtimit, pérmes studimit

té shembujve konkreté, duke i shpétuar
ngasjes pér soditje sipérfaqésore dhe
pér pérgjithésime té sforcuara. Si pjesé
e réndésishme e antropologjisé sé
historisé, studimi i familjeve me ndikim
dikton té kuptuarit e logjikave dhe
kohezionit té brendshém té njé shtrese
elitare, kameleone pér shkak té historisé
soné dhe shndérrimeve identitare qé
né té kané 1éné dregéza, duke na dhéné
njé panoramé té pjesés mé dinamike
té shoqérisé shqiptare né periudhat e
gjata té historisé. Vetém né kété ményré
xhinset qé kané mishéruar parésité,
shpesh duke i trashéguar ato qofté
edhe pérkundér sé drejtés, shpérfagen
né dy dimensione historiografike
domethénése: si shtresa sunduese nga

THOMAS FRASHERI

FRASHERI

I SHQUAR, I PANJOHUR

Njé studim beuristik per t’i shérbyer bistorisé

njéra ané dhe si familje historike nga ana
tjetér. Késhtu, té géruara nga ngarkesat
emocionale dhe mérité politiko-
klasore, nga ngutja pér asgjésim ose
nga ekstravaganca e glorifikimit, ato
paraqgiten té gatshme pér diseksione
shkencore dhe hulumtime té frytshme.

Njé bisedé pér njé studim
historik éshté e véshtiré pasi, duke
u pérpjekur té mos tregosh nga ajo
cfaré ke lexuar, rrezikon ta nxisésh
té intervistuarin té citojé veten né

pérgjigje.

Studimi i historisé, pér té gené i
dobishém dhe pjellor, mé ngjan se duhet
té gjéllijé nga njé formé mrekullimi
filozofik. Eshté mé interesante ta
shohésh historiné si “shkenca e njeriut
né kohé”, pér ta théné me fjalét e Bloch-
it, sesa si njé gjyq té pérhershém té
ngjarjeve, té individéve, té opinioneve,
pérfshiré edhe ato té autoréve. Javier
Cercas ka véné theksin tek ajo qé
studimi historik, sado hetues, nuk mund
té jeté njé sépaté xhelati. Vetém duke
ngjallur mrekullimin historia mund té
béhet njé disipliné térheqése, duke i
véné baras né bisedé intervistuesin dhe
té intervistuarin, pa krijuar mes lexuesit
dhe studiuesit njé raport intelektual té
hierarkizuar.

Lexuesi i synuar, Thomas, kush
éshté? Specialisti i historiografisé,
entuziastiihistorisé apo edhe dikush
qé ka njé kureshtje dhe interes té
sinqgerté? Ju veté, né cilin rrafsh
gjuhésor besoni ta keni shkruar
librin?

Sapo ju thashé se historia duhet té
keté né bazé njé mrekullim filozofik,
njé shkéndijé qé vé né lévizje gelizat gri
dhe plotéson nevojat pér njohje, duke
cliruar nga paragjykime dhe opinione
té kryera té mbyllura. Cilido qé ia jep
vetes mundésiné e kultivimit té kétyre
elementeve mendoj se e gjen veten
lehtésisht né librat gé kam shkruar, sado
té véshtiré té duken ata né pamje té paré.
Nuk e mohoj se duke shkruar mendoj
gjithmoné pér ata qé do té vijné mé
pas, té ciléve u duhet pérgatitur terreni
i hulumtimeve té métejshme, sidomos
duke i nxitur té pasurojné bagazhin e
kulturés sé pérgjithshme. Uné shkruaj
pér kédo, sidoqofté, por historia, e cila
kérkon virtyt, pérulési dhe pérkushtim
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né té shkruar, nuk mbush shportat duke
hedhur rrjetat; ajo peshkon me grep dhe
me durim té madh.

Si mendoni, familjet fisnike apo
fisnikéria si térési vlerash, cila i ka
parapriré tjetrés?

Nga njé piképamje materialiste,
parésité kané lindur qysh me
organizimet shoqérore fillestare. Mé
voné, si tejcuese morali té caktuar
ideologjik dhe shoqéror, ato jané
legjitimuar, pra jané parapriré, nga
fisnikéria si térési vlerash. Si vleré,
fisnikéria éshté para sé gjithash virtyti
i qashtér si vullnet dhe forcé shtysé e
veprimit té drejté. Shkrimet e shenjta,
pér té pérmendur vetém ato, jané
plot e pérplot me narrativa virtyti qé
fisnikéron si hir i dhéné nga lart e qé
njeriu, pérmes sakrificave vetémohuese,
duhet ta béjé pjesé té zgjedhjes sé tij
té liré. Kjo lloj fisnikérie, e cila éshté
gjithmoné pér t'u fituar individualisht
dhe asnjéheré e dhéné njéheré e
pérgjithmoné, éshté teorikisht né
antagonizém me fisnikériné e klasés
e sé sérés ku virtyti prezumohet nga
trashégimia e gjakut, e rangut ose e
kamjes. Por, si ¢cdo gjé te njeriu, virtyti
i individit dhe fisnikéria e trashéguar
nuk kané mbetur pa u pleksur mes tyre,
do si ideal, do si shembull i mishéruar
né vijimési. Makabejté e periudhés sé
Hashmonaiméve u kthyen né familjen
fisnike mé shembullore, pér shkak té
virtytit té tyre qé as vdekja e dhunshme
nuk e lékundi. Kalorésia europiane
- la chevalerie - rrénja e fisnikérisé
né Peréndim, justifikohej e téra nga
kérkimi i idealit té virtytit, vetémohimit,
shérbimit té interesit té pérgjithshém,
mbrojtjes sé vejushés dhe jetimit e
késhtu me radhé. Né Shqipéri, asnjé
der’e madhe gjaté periudhés osmane
nuk do té ishte respektuar si e tillé nése
pérvec pérkundjes sé udhéheqésve té
ardhshém nuk do té mbante té celur
portén dité e naté pér t'i dhéné strehé,
ushqim dhe mbrojtje mé anonimit ndér
kalimtaréve dhe mé té pérulurit mes té
vobektéve. E kur njé pinjoll i fisnikérisé
shqiptare rezultonte “dru i shtrembér”,
duke shpérfillur barrén e noblesse oblige,
nga mé i madhi te mé i vogli kishin té
drejté ta tregonin me gisht e ta quanin:
“Blozé prej oxhaku”.

Sot, kur pérdoret mbiemri fisnik,
cfaré nénkuptojmé dhe cfaré duhet
té nénkuptojmé? Fjala, pra, mbart dy
kuptime? Apo mé shumé?

Fisnikéri né shqip ka té njéjtén
ngarkesé semantike si fjala latine
nobilis qé vjen nga noscere, té njohésh,
té dallosh, té shquash. “Eshté fis”, “éshté
soj”, pra éshté i dégjuar, i pérmendur,
i njohur. Né Shqipéri themi natyrshém
‘eméridégjuar”. Kjo lidhet jo dhe aqg me
prejardhjet mitike ose té zbukuruara
té farefiseve, por me emblematizimin
e gjurméve té tyre né histori. Pér t'u
shquar nga masa, por edhe mbi masén,
jané krijuar stemat heraldike; pér té 1éné
trashégimi historike jané shkruar me
mbiemra familjesh ngjarje té médha,
gofté edhe me koston e jetés dhe me
gjakun e derdhur. Hyrja né histori e
bén njé familje té métojé shquarsiné
ose fisnikériné. E pér t'ia arritur késaj

duhen sakrifica dhe pérpjekje té
vetédijshme né tre ose mé shumeé breza.
Sa pér prejardhjen, gjakun dhe té tjera
paterica gjenetike qé fisnikériné e béjné
aq misterioze dhe térheqése, ju kujtoj
shprehjen e njé edukatoreje té shquar
dhe jo mé pak fisnike, markezes De
Sévigné: “Té gjithé kemi gené bujq, por
jo té gjithé e kemi léné arén né té njéjtén
kohé; dikush e ka 1éné né méngjes,
dikush pasdreke e njé tjetér sish nga
darka; ka madje plot té tjeré qé jané aty
ende’

U bé tejet semantike biseda, ndaj té
kalojmé pak te njé tjetér ¢céshtje: Helena,
gruaja e Stefan Uroshit, mé térheq
shumé si personalitet. Ju e trajtoni
né “Princa té Lilit..”, duke e véshtruar
né térési personalitetin e saj. Kam
pérshtypjen se njé libér aq voluminoz,
ku trajtohen njé larushi ngjarjesh e
personash, e ka té domosdoshme té
nxjerré né pah disa personalitete kyce
pér lexuesin, si njé lloj ftese ndjellése...
Mendoni se Helena mund ta nxisé kété
kureshtje?

Libri qé pérmendét éshté plot me
personazhe mbresélénése. Mendoj
se ata jané edhe njé nga prurjet e tij
mé interesante. Ta sjellésh bisedén
tek ta éshté ta vésh kursorin té
réndésia e prosopografisé si pasurim
i vazhdueshém i tablosé njerézore té
historisé. Pér té ardhur te Helena e
Serbisé, por edhe e Arbérisé, sepse e
konsideronte privilegj shoqgérimin e
Arbérisé me emrin dhe titullaturén
e saj, duhet théné se, mé shumé se
me njé personazh, ke té bésh me njé
fenomen. Helena nuk ishte serbe nga
lindja. Ishte njé europiane pérpara
se té kishte Europé. Shartim i gjakut
té perandoréve bizantiné Engjélloré
dhe i perandoréve latiné Courtenay,
lastaré té Shtépisé sé Francés, Helena
éshté cilésuar me té drejté nga Aurel
Plasari si “gelésmbajtésja e Arbérisé”.
Eshté e para dhe e vetmja sovrane qé,
ndonése e huaj, realizoi njé oikoumené
ku mund té lulézonte, pavarésisht

ndarjeve konfesionale, njé fisnikéri e
emancipuar multietnike né fasadén
adriatike dhe né brendatokén e rajonit
gé sot quhet Ballkani Peréndimor.
Helena, katolike romane dhe bamirése
e ortodoksisé njékohésisht, ishte
kumbara dhe méndesha e lules sé
fisnikérisé arbérore né shekujt XIII-
XIV. Ajo ishte gjithashtu kushérira dhe
bashképunétorja e mbretit té paré té
Arbérisé, Karlit I Anzhu. Trashégimia
e saj i ka mbijetuar kohés: rrénjosja
e urdhrit franceskan dhe mbijetesa
e katolicizmit né pjesén veriore té
Shqipérisé sé sotme i detyrohen shumé
asaj, sikundér rrénojat, sot me interes
turistik, té objekteve té kultit né Shirgj
e gjetké. Por nuk i detyrohen pak,
ashtu si¢c ma do mendja, edhe letérsia
moderne dhe onomastika ndér familjet
fisnike arbérore té mesjetés. Emri
Helena Anzhu qé Kadareja i ka véné
nénés sé Karl Topisé tek Ura me tri harge
- emér i cili nuk konfirmohet nga asnjé
burim historik - frymézohet me gjasé
prej Helenés pér té cilén po flasim, e
qé sllavét e thérrisnin Helena Anzuska.
TE€ njéjtin emér, késaj here plotésisht
té konfirmuar né burime, Karl Topia ia
vuri vajzés sé tij té dyté, Helena Topisé,
personalitet historik, por personazh
i denjé pér seri Netflix, martuar me
Marco Barbarigo-n dhe sé fundmi, me
fatkeqin Kostandin Balsha.

Si ka mundési qé familja Frashéri
akoma nuk ishte studiuar né secilin
aspekt, ndonése éshté njé prej
familjeve kryesore té historisé sé
Shqipérisé? Mosnjohja, indiferenca,
keqgleximi i qéllimshém i fakteve...?

Nése flasim pér familjen e tre
véllezérve Frashéri, do té ishte e pasakté
té thuhej se nuk ka gené e studiuar mé
paré. Problemi géndron tek ajo qé, pér
shkak té kufizimeve ideologjike, studimi
i ka shpétuar qasjes holiste dhe thellimit
heuristik. Té tilla kané gené premisat
studimore né té kaluarén, sikundér edhe
mundésité pér t'iu shtruar njé pune té
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véshtiré. Nuk mé rezulton té keté pasur
géllime té kéqija ose shpérfytyrime me
dashje. Mirépo kufizimet ideologjike
nuk kané gené pa pasoja. Ato kané
shpéné né izolimin dhe shképutjen e
késaj familjeje nga ndérveprimet dhe
ndérvarésité brenda njé rrjeti mé té
gjeré, i pérbéré nga njé séré familjesh
historike Frashéri té cilat bashkéndajné
lidhje gjaku, interesash dhe ¢’éshté
meé e réndésishmja, vizion politik dhe
kombndértues pothuajse identik.
Vendosja né kontekst dhe pérballja e
té dhénave burimore mes familjeve
historike Frashéri nxjerr ve¢ mé miré né
pah vecoriné, unikalitetin e vatrés sé tre
véllezérve, jo pérmes kumteve partizane,
por pérmes fakteve té dokumentuara.
Pér historiné e Shqipérisé éshté pastaj
e réndésishme edhe pjesa tjetér qé
korret nga ky ballafaqim: té dhéna té
panumeérta mbi ngjarje, personalitete
me kontribute, vepra dhe gjurmé
domethénése té shumé pinjojve nga
familjet historike, pérfshiré kétu edhe
té dhéna pér Mehmetin, véllain mé té
vogél té Abdylit, Naimit dhe Samiut,
pér té cilin rrallé éshté shkruar gjésend
ndonjéheré. Té gjitha kéto, e shumé té
tjera mbi té cilat vazhdoj té punoj, mé
ngjan se nuk kemi luksin t’ia braktisim
harresés.

Pérballé atyre qé, me té drejté,
Ardian Vehbiu i quan pérralltaré, té
gjuhés sikurse thoté ai, por edhe té
historisé, po shtoj uné, si duhet té
sillen studiuesit? Pasi, sa mé serioze
puna e tyre, aq mé e dhunshme
pérgjigjja e pérralltaréve. Po t’i
injorojné, ato marrin zemér; po t’i
sulmojné, béhen edhe mé té egér.
Sipas jush, cila éshté zgjidhja né kété
rast?

Nuk kam ndonjé receté pér sa mé
pyesni. Por po pérfitoj nga rasti té them
dicka. Mendoj se né Shqipéri keminevojé
pér njé “revolucion té mendésive”, né
¢do aspekt. Ky lloj revolucioni térésisht
pagésor ka nevojé pér shumé, shumé
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kulturé. T€ jesh i arsimuar dhe té dish
gé njé dhe njé béjné dy nuk mjafton pér
té hapur mendjen dhe pér t'u ndriguar
e aq mé pak pér té ndricuar té tjerét.
Gjaté viteve té diktaturés u arsimuam
me themel, por a u kultivuam si njé
kopsht i miré, si¢ do té thoshte Volteri?
Nuk jam aspak i sigurt pér kété. Kultura
e vérteté dhe produkti i saj mund té
ndértohen vetém mbi mrekullimin
ndaj krijimtarisé sé liré dhe kérkimit té
mundimshém shkencor, mbi pérulésiné
né dialog dhe mbi respektin né debat.
Polemikat, protagonizmat né emér té
“qéllimeve té médha” kinse kombétare
dhe shoqgérore, gé synojné asgjésimin e
njé ideje e gé me raste degjenerojné né
thirrje pér lin¢im té tjetrit, jané shenja
té njé mungese té thellé kulture, sic jané,
anasjelltas, shenja té njé teprie mllefi
dhe pamjaftueshmérie, mes shumé
njerézve té arsimuar. Rabelais ka pas
shkruar se “shkencé pa ndérgjegje éshté
ve¢ rrénim i shpirtit”. Né rastin toné
mund té thuhet se shkrim pa kulturé
éshté pértharje e mendjes. Ndaj nése
duam zgjidhje lypset té mos humbet
kohé me njé fenomen kalimtar, por té
predikohet njé disipliné: fikni portale
dhe rrjete sociale dhe kthehuni tek
themelet e kulturés. E né mundshi,
shkruani veté, sa mé me kulturé dhe
pér hir té kulturés, pa té cilén Shqipéria,
té cilén Konica me shumé art e ka
quajtur “kopshti shkémbor i Europés
Juglindore”, as mund té njihet, as mund
té kuptohet dhe as mund té kultivohet.

Déshiroj té kthehem edhe njé heré
te “Princér té Lilit...”. Pas studimit
té hollésishém té tipareve fisnike té
trojeve arbérore gjaté mesjetés, sa
té bindur jeni qé ndonjé tipar i asaj
kohe éshté trashéguar edhe sot, pa
harruar kurrsesi se familjet fisnike
ishin shumé té pakta né krahasim me
popullsiné si e téré?

Kam pérshtypjen se tipari kryesor
gé na karakterizon, qé e kemi té
trashéguar, éshté aftésia mahnitése
pér mbijetesé. Fisnikéria arbérore,
oxhakésia shqiptare, por edhe vegjélia
né gjithé dinjitetin e saj té admirueshém,
u jané aklimatuar hipostazave nga
mé té larmishmet né shekuj. Me raste
na ka ndodhur té kapércejmé ylberet
e shndérrimeve identitare, por né
thelb kemi mbetur njé popull qé nuk
ndryshon, njé monolit antropologjik.
Né tonén, jemi njé mrekulli e historisé.
Ményra sesi i formuam né kohéra
trajtat e historisé soné politike éshté
njé mrekulli; ményra sesi u pavarésuam
e sesi ia dolém mes mijéra véshtirésive
té tregojmé se jemi shtetndértues e té
denjé pér komunitetin e organizuar té
kombeve éshté njé mrekulli. Ndaj ka
pasur té drejté dikush kur ka théné,
pas numérimit té té gjitha plagéve e
brengave tona shekullore: “Eshté njé
mrekulli sot, qé Shqipéria rron.”

A kané gené kéto studime, apo
té tjera, nxitje pér rivlerésimin e
situatés me urdhrat dhe medaljet
e Republikés, pas njé katrahure
gesharake dhe té dhembshme qé i
shoqéroi nderimet shtetérore gjaté
viteve té tranzicionit?

Studimi i historisé dhe sé drejtés sé
nderimeve publike né Shqipéri dhe né
Europé éshté prej vitesh njé tjetér fushé
interesi né té cilén kam investuar kohé
dhe energji. I formuar pér té qené né
shérbim té shtetit, éshté krejt natyrshém
qé aspektet honorifike, ceremoniale
dhe protokollare, pérmes té cilave
sovraniteti i shtetit shpaloset brenda
dhe jashté kufijve té tij, té mé térhiqnin
kahershém vémendjen. Megjithése
jetojmé né njé kohé pérmbysjesh té
médha, né aspektin simbolik, perceptimi
i dinjitetit, besueshmérisé dhe
respektueshmérisé sé njé shteti sovran
vazhdojné té varen né njé masé jo té
vogél nga ményra sesi shtetet pérdorin
ose shpérdorin shenjat e tyre legale té
lavdisé. Ky aspekt shumé i réndésishém
humbi nga syté gjaté tranzicionit
té stérzgjatur né vendin toné. Me té
rrezikoi té humbiste edhe kuptimi i veté
simbolit, i cili, larg té genit njé realitetit
abstrakt, éshté njé koncentrat unifikues
vlerash qé sendérton né vazhdimeési
qytetérimin dhe qytetarin. Mé lart fola
pér “revolucionin e mendésive” pér té
cilin kemi nevojé. Kodifikimi i sistemit
té vlerésimeve honorifike sipas modelit
europian, formimi i “ustallaréve” té
fushés, si¢ do té kishte théné i ndjeri
Artan Lame, edukimi mbi urdhrat dhe
medaljet dhe kushtet se si meritohen
ato, pérsosja estetiko-materiale dhe
vlera pamore e shenjave pérkatése,
jané pa diskutim pjesé e késaj fryme té
pérgjithshme e té domosdoshme kthimi
te disiplina, respekti pér veten dhe pér
té tjerét, dhe te vlerésimi i merités.

Né njé artikull diku njé muaj mé
paré, e shpjegoni qarté konceptimin
eurdhrave dhe medaljeve qé ndahen
nga Kancelaria respektive, kancelar
i sé cilés jeni ju. Pér mendimin tim,
konsolidimi i Kancelarisé éshté
njé hap domethénés né rikthimin e
seriozitetit té shtetit.

Prerogativa e dhénies sé dekoratave
u pérket autoriteteve té larta té
caktuara nga Kushtetuta dhe nga ligji.
Misioni i Kancelarisé nuk éshté dhénia
e tyre, por shqyrtimi i ligjshmérisé
dhe vlefshmérisé sé kandidaturave
té propozuara. Ky proces, qé forcon
si kurré mé paré shtetin ligjor né
aspektin e nderimeve publike, bazohet
mbi pérgjegjshmériné e ¢do vendimi
dhe veprimi té natyrés shtetérore, té
parapriré nga njé mendim i specializuar,
kolegjial dhe i pavarur. Njé mision tjetér
me shumé réndési i Kancelarisé éshté
ai i ruajtjes dhe promovimit té kujtesés
materiale té dekoratave dhe té té
dekoruarve, i cili ka té béjé me mbajtjen
gjallé dhe vlerésimin e njé pjese té
konsiderueshme té trashégimisé sé
Shtetit shqiptar, si edhe té té gjithé
individéve gé kané kontribuar, secili né
meényrén e vet, né rrezatimin e tij. Mé
inkurajon perceptimi juaj i Kancelarisé
si njé hap domethénés né rikthimin e
seriozitetit té Shtetit. Uroj qé institucioni
dhe gjithé sistemi i ri i nderimeve
publike, sado jo i pérsosur, sepse vepér
e njerézve, té 1éré te bashkéqytetarét té
njéjtén mbresé.
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Thomas Frashéri éshté shpallur fituesi i Cmimit “Lumo Skéndo”

pér vitin 2025, pér librin “Princa té Lilit, bij té Arbérit, familjaré té

Sulltanit” (botimet Onufri), me motivacionin:

“Njé vepér, e cila shquhet pér origjinalitetin shkencor dhe qasjen

metodologjike bashkékohore né trajtimin e historisé shqiptare.

E mbéshtetur né burime té pasura arkivore dhe né njé analizé té

thelluar, kjo vepér pasuron historiografiné shqiptare dhe forcon

ndérgjegjen historike mbi trashégiminé dhe rolin e elitave shqiptare”.
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dicioni i dyté i Panairit té Librit “Libri

té ban té liré” mé riktheu né Shkodér
bashké me kujtimet e viteve 1992-1994, kur,
krejt i ri, isha nxénés i shkollés sé mesme
“Shejnaze Juka”. Shkodra e atyre viteve ishte
e trazuar, por uné kisha mbérritur né té me
nxitjen e tim eti, i cili na kishte rritur me njé
lloj adhurimi pér kété qytet, si kryeqendér e
letérsisé dhe e njerézve té médhenj té dijes.
Ai mbart ende né kujtesé vitet e shkollés
pedagogjike, 1984-1986, dhe mé pérmend
me respekt e nostalgji emra si Shaban Arra,
Shefik Osmani, Lutfi Hoxha, Luigj Franga,
Drita Garuci, Terezina Testallari Gjyli,
Eqerem Rushi, Shaban Abdullahi, Fadil
Hoxha, Safet Spahiu, Safet Hoxha e Dhora
Lloi. Vetém disa prej tyre i kam dégjuar, por
Shkodra ka 1éné gjurmé té pashlyeshme né
kujtesén e tim ati, edhe pse sot ai éshté
shtatédhjeté e shtaté vjec. Ky éshté njé tipar
identitar i kétij qyteti: nése njé pjesé e jetés
ténde pikétakohet me Shkodrén, atéheré ti
shkodranizohesh njé heré e pérgjithmoné.

Ajo qé mé befasoi né Panairin “Libri
té ban té liré” ishte para sé gjithash vendi
ku zhvillohej ky aktivitet. Hapésira né
oborrin e Katedrales, ai Odeon i hapur
me pemé dhe gjelbérim, me karrige pér
rreth njéqind pjesémarrés, krijonte njé
skenografi natyrore dhe njé kontrast té forté
me mjediset e zakonshme té panaireve té
librit gé zhvillohen né qendra kongresesh
apo pallate ekspozitash. Pérve¢ Odeonit,
Biblioteka “Zoja e Shkodrés”, Muzeu
Diogezan dhe salla “Kardinal Mikel Koliqi”
ofronin hapésira té qeta e mikpritése, té
mbushura me simbolikén e librave dhe té
njé trashégimie kulturore qé vazhdon té
frymézojé.

“Libri té ban té liré” mblodhi autoreé,
studiues, pérkthyes dhe personalitete té
jetés kulturore shqiptare e ndérkombétare.
Gjaté tri ditéve té aktivitetit, publiku pati
mundésiné té dégjonte dhe té takonte nga
afér emra té réndésishém té letérsisé shqipe
si Visar Zhiti, Ridvan Dibra, Stefan Capaliku,
Andreas Dushi, Gazmend Krasniqi, Fabio
M. Rocchi, Primo Shllaku, Ledia Dushi,
Lulzim Haziri, Vlora Konushevci, Durim
Taci, Rozafa Shpuza, Arben Shala e shumé
té tjeré. Panairi u pasurua gjithashtu nga
prania e studiuesve dhe personaliteteve
ndérkombétare si Matteo Mandala dhe
Zuzane Finger, ndérsa ceremonia e hapjes
u pérshéndet nga Arqgipeshkvi Mons.
Giovanni Peragine, botuesja Anna Shkreli
dhe veté Mandalas.

Programi déshmoi njé larmi té
admirueshme temash dhe qasjesh. Krahas
promovimeve té romaneve, pérmbledhjeve
poetike, studimeve dhe pérkthimeve,
vémendje té vecanté morén diskutimet mbi
pérkthimin si uré kulturore mes Shqipérisé

“Libri té ban té liré”

née Shkoder ku libri
ka shtépiné e vet

Nga Granit Zela

dhebotés, praniné eletérsisé shgipe né gjuhé
té huaja, zhvillimet e poezisé bashkékohore,
raportin ndérmjet kujtesés historike dhe
letérsisé, trashégiminé arbéreshe, si dhe
rolin e bibliotekave né shogériné e sotme.
Ligjératat dhe panelet trajtuan tema qé
shkonin nga ikonografia dhe tradita letrare
e Shkodrés te studimet mbi Luftén e Paré
Botérore, nga marrédhénia mes besimit dhe
politikés te sfidat e narrativés bashkékohore
shqiptare.

Ky panair pati vazhdimisht auditoré
té mbushur, por mé mbresélénési ndér ta
ishte Odeoni i hapur, ku publiku mblidhej
¢do mbrémje pér té dégjuar me vémendje
dhe respekt ligjératat e Visar Zhitit dhe
Matteo Mandalas, si edhe diskutimet
rreth librave té Zuzane Finger, Ardian
Ndrecés, Romeo Gurakugqit, Fabio Rocchit
dhe autoréve té tjeré pjesémarrés. Po aq
domethénése ishin radhét e lexuesve qé
prisnin pas promovimeve pér njé autograf,
njé shtréngim duarsh, njé fotografi apo disa
fjalé me autorét. Né ato tri dité, ajo qé ndihej
mé fort nuk ishte thjesht atmosfera e njé
aktiviteti kulturor, por njé frymé qé buronte
nga fjalét, librat dhe takimet njerézore;
njé dialog i gjallé mes trashégimisé dhe
bashkékohésisé, mes autoréve dhe lexuesve,
mes kujtesés dhe sé ardhmes.

Njé nga vecorité mé té spikatura té
kétij edicioni ishte dendésia dhe larmia e
aktiviteteve. Programi nisi me takimin e
shkrimtarit Xhahid Bushati me nxénés té
shkollave té qytetit, duke vendosur qé né
fillim njé uré komunikimi mes autoréve
dhe brezit té ri té lexuesve. Paralelisht, rreth
njézet shtépi botuese ngritén stendat e tyre
prané Katedrales sé Shén Shtjefnit, ndérsa
né mjediset e Bibliotekés “Zoja e Shkodrés”,
Muzeut Diogezan dhe sallés “Kardinal Mikel
Koligi” u zhvilluan promovime librash,
ligjérata, tryeza diskutimi, punétori krijuese

dhe seanca leximesh.

Pérmasa e aktivitetit u reflektua edhe
né shifrat e pjesémarrjes. Rreth njézet
shtépi botuese nga Shqipéria, Kosova dhe
Magedonia e Veriut ekspozuan afro njé mijé
tituj, ndérsa gjateé tri ditéve panairi u vizitua
nga rreth dy mijé lexues e dashamirés té
librit. Programi pérfshiu njézet e katér
takime mes autoréve dhe publikut, si dhe
mbrémje leximesh ku morén pjesé poeté
dhe shkrimtaré nga trevat shqiptare, duke
e shndérruar panairin né njé nga ngjarjet
mé té gjalla letrare té sezonit kulturor.

Promovimet sollén para publikut vepra
té réndésishme té letérsisé dhe studimeve
shqiptare, nga “Droja” e Andreas Dushit,
“Belle Epoque” e Gazmend Krasniqit dhe
“Triumfi i Dyté i Gjergj Elez Alisé¢” i Ridvan
Dibrés, te “Né kohén e brimés” i Visar Zhitit,
“101 tregime té shkurtra” i Stefan Capalikut,
“Shqipéria né Luftén e Madhe, 1914-1918”
i Romeo Gurakugqit dhe “Martesa, valixhet
dhe ngarkesa té tjera” i Vlora Konushevecit.
Krahas tyre, pérkthimi zuri njé vend
té réndésishém pérmes prezantimit té
romanit “Lojé dritash” té Daniel Kehlmann,
sjellé né shqip nga Anna Kove, si dhe pérmes
diskutimeve kushtuar rolit té pérkthyesit né
komunikimin ndérkulturor.

Po aq té réndésishme ishin ligjératat
dhe panelet tematike. Visar Zhiti solli njé
reflektim mbresélénés mbi raportin mes
ikonés, letérsisé dhe pérvojés sé dénimit,
Matteo Mandala ndricoi lidhjet mes Martin
Camajt dhe botés arbéreshe, Zuzane Finger
trajtoi praniné e letérsisé shqipe né gjuhén
gjermane, ndérsa Ardian Ndreca hapi njé
debat té thellé mbi marrédhéniet ndérmjet
besimit fetar dhe politikés. Né té njéjtén
frymé, paneli “Poezia bashkékohore shqipe”
mblodhi poeté dhe studiues pér té diskutuar
zhvillimet dhe sfidat e poezisé shqiptare sot.

Njé nga té ftuarit mé té réndésishém
té kétij edicioni ishte Visar Zhiti, i cili jo

vetém promovoi romanin e tij mé té ri, “Né
kohén e britmés”, por mbajti edhe ligjératén
“Ikona dhe letérsi nga Shkodra - absurdi i
dénimit”. Né té, ai ndaloi te roli i Shkodrés
dhe i klerit katolik né historiné e letérsisé
shqipe, duke sjellé né vémendje até pjesé té
trashégimisé soné letrare qé ai e ka cilésuar
si “realizém i dénuar”, krijimtari e lindur né
kushtet e pérndjekjes, burgut dhe censurés.
Prania e tij né qytet u shogérua edhe me njé
vizité né Universitetin “Luigj Gurakuqi”, ku
u prit nga rektori Tonin Gjuraj. Né shénimet
e tij té publikuara gjaté qéndrimit né
Shkodeér, Zhiti rikthehej te vitet e studimeve
universitare dhe te kujtesa e njé brezi qé e
kishte jetuar qytetin né rrethana krejt té
tjera historike, duke e kthyer kété vizité
né njé takim domethénés mes kujtesés
personale, historisé sé institucionit dhe
jetés kulturore té sotme.

Njé kontribut té vecanté né dimensionin
ndérkombétar té panairit solli pérkthyesja
dhe studiuesja gjermane Zuzane Finger,
njé nga njohéset dhe promovueset mé
té réndésishme té letérsisé shqipe né
hapésirén gjermanofolése. Né ligjératén
e saj kushtuar pranisé sé letérsisé shqipe
né gjermanisht, ajo ndau pérvojén e gjaté
té punés me autorét shqiptaré dhe sfidat
e ndérmjetésimit kulturor ndérmjet dy
gjuhéve e dy traditave letrare. Prania e saj né
Shkodér ishte njé kujtesé e réndésishme se
letérsia shqipe vazhdon té gjejé lexues pértej
kufijve kombétaré falé punés sé pérkthyesve,
té cilét shpesh jané ambasadorét mé té
pérkushtuar té kulturés soné né boté. Né
kété kuptim, ligjérata e Zuzane Finger ishte
njé déshmi konkrete e dialogut qé letérsia
shqipe ka ndértuar me kulturat europiane
dhe e mundésive qé ajo ka pér té zgjeruar
mé tej praniné e saj ndérkombétare.

Jehona e kétyre ligjératave nuk mbeti
e kufizuar né auditorét e panairit. Gjaté
ditéve té aktivitetit, temat e trajtuara né
diskutime e kumtesa frymézuan edhe
reflektime té botuara né media dhe rrjete
sociale nga studiues e autoré té ndryshém,
c¢ka déshmonte se panairi kishte arritur
té krijonte njé hapésiré té vérteté dialogu
kulturor. Jehona e kétyre ligjératave nuk
mbeti e kufizuar né auditorét e panairit.
Temat e trajtuara frymézuan reflektime
edhe né media e rrjete sociale, ndér to edhe
njé ese té Luan Ramés kushtuar Shkodrés
si vatér kulture dhe kontributit shkencor té
Matteo Mandalas.

Njé nga meritat mé té médha té panairit
ishte se arriti té bashkonte né té njéjtén
hapésiré krijimtariné artistike, mendimin
kritik dhe dialogun kulturor. Né té njéjtat
mjedise ku ligjéronin emra té njohur
té kulturés shqiptare dhe arbéreshe, té
rinjté merrnin pjesé né punétori krijuese
dhe takime me autoré, duke krijuar njé
vazhdimési té natyrshme ndérmjet tradités
dhe sé ardhmes sé letérsisé shqipe.

Megjithaté, mes atmosferés festive dhe
pasurisé sé aktiviteteve, panairi solli né
vémendje edhe disa shqetésime qé lidhen
me jetén e librit né qytet. Né fjalén e hapjes,
shkrimtari dhe studiuesi Stefan Capaliku
térhoqi vémendjen ndaj paradoksit té
njé Shkodre qé zé njé vend té vecanté né
historiné e kulturés shqiptare, qé ka njohur
librarité dhe bibliotekat e para té vendit,
por qgé sot nuk disponon njé librari publike
ku lexuesit té mund té njihen me botimet
ereja.

(Vijon né fagen 7)
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dér veprat mé interesante qé
déshmojné praniné e motiveve
shqiptare né letérsiné rumune té shekullit
XIX éshté poezia “Baladd albaneza” (Baladé
Shqiptare) e poetit rumun George Cosbuc,
botuar né pérmbledhjen “Balade si idile”
né vitin 1893. Kjo baladé paraqet njé histori
dashurie, xhelozie dhe nderi, té vendosur né
hapésirén shgiptaro-epirote dhe té ndértuar
mbi motive té njohura té folklorit ballkanik.
Ngjarja zhvillohet prané njé lumi, ku biri
i Pashait té Janinés po i jep ujé kalit té tij té
zi. Né té njéjtén kohé aty mbérrin Dhespina,
njé grua e re qé vjen pér té mbushur ujé,
duke mbajtur mbi krye njé ené té bardhé.
Skena idilike vézhgohet nga larg prej
Gjergjit, burrit té saj, i cilindodhet né majén
e njé mali dhe sheh njékohésisht gruan dhe
té riun osman. Poeti ndérton gradualisht
tensionin dramatik. Biri i Pashait nxjerr njé
lule nga kraharori dhe e hedh né ujé, duke
e léné té notojé deri te Dhespina. Gruaja
e merr lulen dhe e vendos mbi kraharor,
njé gjest qé né kodin simbolik té baladés
pérfagéson pranimin e njé ndjenje apo
aférsie sentimentale. Nga maja e malit,
Gjergji e sheh kété veprim dhe zemérimi i
tij shtohet. Ai shtréngon grushtat, kafshon
buzén dhe pérgatit karabinén. Kulmi i
baladés vjen kur Gjergji géllon. Por plumbi
i paré nuk drejtohet as ndaj gruas, as ndaj
rivalit té tij. Ai godet pikérisht zambakun
e vendosur né kraharorin e Dhespinés. Ky
veprim ka njé ngarkesé té forté simbolike:
synon té dénojé tradhtiné e perceptuar dhe
jo té marré menjéheré jetén e personazheve.
MEé pas, biri i Pashait hipén mbi kalé pér t'u
larguar, por njé plumb i dyté e arrin. Edhe
ky nuk synon vdekjen. Ai e godet né krah,
né ményré qé, si¢c shprehet poeti, “me até
doré té mos ledhatojé mé gra té tjera’.
Késhtu, balada pérfundon jo me vrasje,
por me njé ndéshkim simbolik té dyfishté:
lulja e dashurisé shkatérrohet dhe krahu i
joshésit plagoset. Poezia u bé e njohur edhe
pér lexuesin shqiptar pas 60 vitesh mé voné
pérmes pérkthimit té Prof. Vehbi Balés',
botuar né revistén Néntori (nr. 5, 1954),i cili
mesa duket u njoh me té gjaté studimeve té
tij né Rumani. Né variantin shqip ruhen ritmi
narrativ dhe ngarkesa simbolike e origjinalit
rumun. Pérkthimi i Prof. Vehbi Balés ruan
edhe motivin e lules qé noton mbi ujé drejt
Dhespinés dhe reagimin e Gjergjit, duke e
pércjellé me besnikéri atmosferén e baladés,
ku nderi, xhelozia dhe dashuria ndérthuren
né njé rréfim tipik té tradités ballkanike.
Profesor Vehbi Bala

sto strukturé narrative, e ndértuar mbi
imbolikén e natyrés dhe intensitetin e
emocioneve njerézore, e afron baladén me
traditén e romantizmit né letérsiné rumune
té shekullit XIX. Lumi qé bart lulen drejt
Dhespinés, mali nga ku Gjergji vézhgon
skenén dhe zambaku qé béhet simbol i
pasionit dhe i tradhtisé sé perceptuar,
nuk jané thjesht elemente té peizazhit,
por figura poetike qé pasqyrojné gjendjet
shpirtérore té personazheve. Dashuria e
ndaluar, xhelozia, nderi, hakmarrja dhe
fati tragjik pérbéjné tema themelore té
romantizmit evropian dhe ballkanik, duke
e vendosur kété baladé né njé tradité letrare
ku emocionet individuale fitojné pérparési
ndaj arsyes dhe normave shoqérore.
Balada éshté karakteristike pér stilin e

1 Vehbi Bala (1923-1990) ishte poet, studiues,
pérkthyes, pedagog universitar dhe historian i letérsisé
shqiptare. I lindur né Shkodér, ai kreu studimet e larta
né Zagreb dhe Bukuresht (1948-1952), ku u specializua
né gjuhé dhe letérsi neolatine. Pas kthimit né Shqipéri
punoi si mésues né Gjirokastér dhe Shkodér, mé
pas si pedagog i Letérsisé Shqipe né Institutin e
Larté Pedagogjik té Shkodrés dhe né Universitetin e
Tiranés. Bala éshté autor i njé séré véllimesh poetike
dhe monografish kushtuar figurave té réndésishme té
kulturés shqiptare, si Jeta e Elena Gjikés (1967), Fan
S. Noli (1972), Migjeni (1974), Viktor Eftimiu (1978)
dhe Pashko Vasa (1979). Ai dha njé kontribut té
réndésishém edhe né pérkthimin e letérsisé rumune
né shqip, vecanérisht té veprave té Mihai Eminescut
dhe George Cosbuc-ut, duke shérbyer si uré kulturore
ndérmjet dy traditave letrare.

Historia e Dhespinés dhe
djalit té Pashait té Janinés
né njé baladé té autorit
rumun George Cosbuc.

Nga Dr. Dorian Kogi

George Cosbuc-ut, njé prej figurave mé té
réndésishme té letérsisé rumune té fund
shekullit XIX dhe fillimit té shekullit XX.
I lindur mé 20 shtator 1866 né Hordou té
Transilvanisé (sot fshati mban emrin e tij),
Cosbuc u formua né njé mjedis ku tradita
popullore, folklori dhe historia kombétare
zinin njé vend qendror. Kéto elemente do
té béheshin mé voné themeli i krijimtarisé
sé tij poetike. Ai fitoi famé té madhe me
poezité kushtuar jetés fshatare rumune,

ku pérshkroi me realizém dhe ndjeshméri
botén e fshatit, zakonet, festat, vuajtjet
dhe aspiratat e njerézve té thjeshté. Pérveg
veprimtarisé si poet, Cosbuc ishte edhe njé
pérkthyes i shquar. Aisolli né gjuhén rumune
vepra madhore té letérsisé botérore, ndér
to “Eneidén” e Virgjilit, pjesé nga “Odisea”
e Homerit dhe, mbi té gjitha, “Komediné
Hyjnore” té Dantes, njé ndérmarrje
monumentale qé déshmoi kulturén e tij té
gjeré klasike. Né vitin 1916 u zgjodh anétar
i Akademisé Rumune, duke u njohur si njé
nga personalitetet mé té réndésishme té
kulturés kombétare.

Né veprat e tij, Cosbuc ndérthurte
mjeshtérisht motivet popullore me njé
vézhgim té hollé psikologjik, duke i dhéné
personazheve njé dimension njerézor
dhe emocional qé tejkalonte rréfimin
tradicional folklorik. Pérmbledhja
“Balade si idile” (1893), ku u botua edhe
Baladd albanezd, konsiderohet njé nga
veprat mé pérfaqésuese té poetit. Né
té, ai ringjall atmosferén e kéngéve dhe
legjendave popullore, por njékohésisht u
jep atyre formé artistike moderne, duke
kombinuar lirizmin me tensionin dramatik.
Megjithése George Cosbuc zakonisht
renditet ndér pérfagésuesit e realizmit dhe
tradicionalizmit rural rumun, krijimtaria
e tij ruan lidhje té forta me trashégiminé
romantike qé kishte dominuar letérsiné
rumune gjaté shekullit XIX. Poeté si
Mihai Eminescu dhe Vasile Alecsandri
kishin ngritur tashmé folklorin, historiné
kombétare dhe peizazhin natyror né rangun
e burimeve kryesore té frymézimit letrar.
Cosbuc trashégoi kété prirje, por e pasuroi
até me njé qasje mé narrative dhe mé afér
jetés sé pérditshme. Né “Baladé Shqiptare”,
ai ndérthur elemente té baladés popullore
me ndjeshmériné romantike pér pasionin,
fatin dhe konfliktin moral, duke krijuar
njé atmosferé qé lékundet midis legjendés
dhe realitetit. Po aq domethénése éshté
edhe zgjedhja e njé subjekti té vendosur
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né Janinén osmane dhe né hapésirén
shqiptaro-ballkanike. Romantizmi rumun,
ashtu si shumé rryma romantike evropiane,
ushgente njé interes té vecanté pér historiné,
folklorin dhe kulturat e vendeve fqinje,
té perceptuara si mbartése té traditave
autentike dhe té njé ekzotizmi té afért.
Né kété kuptim, figura e birit té Pashait té
Janinés, peizazhi malor dhe kodi i nderit
gé drejton veprimet e personazheve nuk
pérbéjné vetém njé rréfim lokal ballkanik,
por edhe njé pasqyrim té shijeve estetike té
romantizmit rumun té fund shekullit XIX.
Késhtu, “Balada albaneza” shfaqget si njé piké
takimi midis folklorit shqiptar, imagjinatés
romantike rumune dhe trashégimisé sé
pérbashkét kulturore té Ballkanit.

Né rastin e “Baladés Shqiptare”,
Cosbuc shfaq aftésiné e tij pér té
depértuar né universin kulturor té
popujve té tjeré té Ballkanit. Ai ndérton
njé histori té thjeshté né pamje, por té
mbushur me simboliké: lulja qé noton
mbi ujé, mali si vendvéshtrimi i gjykimit
dhe karabina si instrument i nderit té
cenuar. Kéto elemente e lidhin poeziné
me traditén epike ballkanike, ndérsa
trajtimi psikologjik i xhelozisé, krenarisé
dhe pasionit e bén até njé vepér me
vlera universale. Pérmes késaj balade,
Cosbuc jo vetém qé déshmon njohjen e
folklorit rajonal, por edhe aftésiné e tij
pér ta shndérruar materialin popullor
né letérsi té nivelit té larté artistik. Edhe
pse autori nuk jep té dhéna historike
konkrete pér personazhet, zgjedhja e
Janinés, e Dhespinés dhe e Gjergjit e
vendos rréfimin né njé mjedis té njohur
ballkanik, ku bashkéjetonin shqiptaré,
greké, vllehé dhe osmané. Megjithése né
baladé nuk pérmendet drejtpérdrejt figura
e Ali Pasha Tepelena, ka gjasa qé sfondi
historik i saj té lidhet me periudhén e
lulézimit té Pashallékut té Janinés né fund
té shekullit XVIII dhe fillim té shekullit
XIX. Janina e asaj kohe ishte shndérruar
né njé nga qendrat mé té réndésishme
politike, ekonomike dhe kulturore té
Ballkanit jugperéndimor, duke térhequr
tregtaré, diplomaté, intelektualé dhe
aventurieré nga njé hapésiré e gjeré
qé shtrihej nga Adriatiku deri né
Principatat Danubiane. Vecanérisht
periudha 1806-1821 pérbén njé kapitull
té réndésishém né marrédhéniet ndérmjet
elitave shqiptare dhe rumune. Luftérat
ruso-osmane dhe trazirat e shkaktuara
nga epoka napoleonike transformuan
ekuilibrat politiké té Evropés Juglindore,
ndérsa Principatat Danubiane té Vllahisé
dhe Moldavisé, té qeverisura nga regjimi
fanariot, u béné njé uré e réndésishme
komunikimi ndérmjet Ballkanit osman
dhe Evropés Qendrore. Né kété kontekst,
lidhjet midis Janinés dhe gendrave rumune
si Bukureshti e Jashi u intensifikuan
pérmes tregtisé, financave, arsimit dhe
lévizjes sé elitave intelektuale.

Gjaté sundimit té Ali Pashé
Tepelenés, Janina pérjetoi njé zhvillim
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té jashtézakonshém ekonomik. Rrugét
tregtare qé lidhnin Epirin me portet
e Adriatikut dhe me tregjet e Danubit
favorizuan krijimin e njé rrjeti té dendur
shkémbimesh tregtare dhe kulturore.
Tregtaré shqiptaré, greké, vllehé dhe
rumuné léviznin vazhdimisht midis
Janinés, Bukureshtit, Brasovit dhe qyteteve
té tjera té rajonit, duke krijuar njé hapésiré
té pérbashkét ekonomike dhe intelektuale.
Kjo lévizje e njerézve dhe ideve kontribuoi
né formimin e identiteteve kozmopolite
dhe né qarkullimin e motiveve folklorike,
legjendave dhe rréfimeve popullore nga
njé kulturé né tjetrén. Fakti qé njé poet
rumun i fund-shekullit XIX zgjodhi ta
quante kété vepér “Baladé Shqiptare”
éshté domethénés. Ai tregon se né
imagjinatén kulturore rumune té kohés,
Shqipéria dhe trevat e Epirit pérfagésonin
njé hapésiré té pasur me legjenda, histori
dashurie dhe kode nderi.

Po né kété periudhé filluan té
shfageshin edhe ideté e para proto-
nacionaliste né Ballkan, té ushqyera nga
Iluminizmi evropian dhe nga kontaktet
e elitave lokale me gendrat intelektuale
té Peréndimit. Shqiptarét dhe rumunét,
ndonése né kontekste té ndryshme
politike, u pérfshiné né procese té
ngjashme té vetédijesimit kulturor dhe
kombétar. Figura té lidhura me Janinén,
si dijetaré, tregtaré dhe administratoré,
kishin kontakte té vazhdueshme me
mjediset intelektuale té Bukureshtit dhe
té Principatave Danubiane, duke krijuar
ura komunikimi qé do té ndikonin mé
voné né lévizjet kombétare té shekullit
XIX.

Né kété kéndvéshtrim, “Balada
Shqiptare” e George Cosbuc-ut mund té
lexohet jo vetém si njé histori dashurie,
xhelozie dhe nderi, por edhe si njé jehoné
poetike e njé bote ballkanike té ndérlidhur,
ku Janina e kohés sé Ali Pashé Tepelenés
kishte fituar njé vend té réndésishém né
imagjinatén kolektive té rajonit. Prania
e birit té Pashait té Janinés né qendér té
rréfimit nuk éshté vetém njé zgjedhje
ekzotike letrare, por pasqyron prestigjin
dhe famén qé Janina dhe oborri i saj
gézonin né hapésirén ballkanike gjaté
dekadave té para té shekullit XIX.

Botuar né vitin 1893 né véllimin “Balade
siidile”, “Balada albanezd” mbetet njé nga
shembujt mé interesanté té pasqyrimit té
temave shqiptare né letérsiné rumune.
Ajo déshmon jo vetém talentin poetik té
George Cosbuc-ut, por edhe ekzistencén
e njé hapésire té pérbashkét kulturore
ballkanike, ku lidhjet midis shqiptaréve
dhe rumunéve ishin té shumta, pérmes
tregtisé, emigracionit, arsimit dhe jetés
kulturore dhe motive, personazhe dhe
histori kalonin nga njé tradité kombétare
né tjetrén, duke krijuar njé trashégimi té
pérbashkét letrare.

GJERG] KOSHBUK
Ballada shqiptare

Biri i Pashés nga Janina

kalit t'zi po i jep me pi,

n'sa pér ujé né lum ka arri
me buljer’ mbi krye Despina.
Por né mal, né kreshté ruen,
drejt bregores Gjergji kqyr
edhe turkun® edhe gruen.

Biri i Pashés nga Janina

nga krahnori j lule nxjerr

dhe né valé e hjedh té bjeré

qé nga bregu ke Despina.
Grushtat Gjergji n'mal shtréngon,
kafshon buzén egér ndhambé
edhe idhtas turfullon.

Biri i Pashés nga Janina

prej gézimit krah't i shtrin

kur kalon ngadalé e arrin

at zambak mbi lum Despina.
Dhe me té stolisi gjiné...

Po edhe n'mal i vuni Gjergji
plumbat mbrend’ né karabiné.

Biri i Pashés nga Janina
ambélsisht miklon ke balli
gruen e bukur, por nga mali
vdekjen solli karabina.

As té riut as kalit t'tij,

por zambakut plumbi i vojti
qé e pabesa vuni ngji.

Biri i Pashés nga Janina
mbérthen brezin, kcen mbi shalé,
rreh marrisht me fre mbi kalé,
por e arriti karabina:

jo né gjoks me ar prarue,

por né krah, qé tjera gra

me at dor’ mos me miklue!

E pérktheu: Vehbi Bala,
Revista Néntori Nr 5, Viti 1954.
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Shénim: Ky shkrim i ka fillesat né njé
postim né rrjetet sociale té bibliografit dhe
studiuesit Petro Mejdi, i cili heré pas here
publikon materiale nga koleksioni i revistés
Néntori, ndér té tjera edhe poeziné “BALADA
ALBANEZA”, té pérkthyer né shqip nga prof.
Vehbi Bala me titull “Ballada Shqiptare”.

2 Né shumé burime letrare dhe publicistike té Ballkanit
té shekujve XIX-XX, termi “turk” éshté pérdorur
shpesh si njé etiketé e pérgjithésuar pér popullsité
myslimane, pérfshiré edhe shgiptarét myslimané, duke
reflektuar mé shumé njé kategori fetaro-kulturore né
perceptimin e jashtém sesa njé identitet etnik té sakté.
Ky pérdorim lidhet me trashégiminé e gjaté osmane né
rajon, ku pérkatésia fetare shpesh mbivendosej mbi até
etnike né diskursin administrativ dhe popullor. Né kété
kontekst, edhe né vargjet e pérkthyera nga Prof Bala(
duke i gendruar besnik origjinalit) ku shfaget shprehja
“edhe turkun”, termi duhet lexuar si njé gjurmé e kétij
kategorizimi historik, i cili né shumeé raste nuk dallon
midis osmanéve si identitet politik dhe shqiptaréve
myslimané si komunitet etnik i vecanté. Ky pasqyrim
gjuhésor tregon se si diskursi kulturor dhe letrar i
periudhés ruan ende shtresézime té vjetra osmane
té identifikimit, duke prodhuar njé “tjetrésim” té
brendshém té elementit mysliman né hapésirén
shqiptare dhe ballkanike, i cili mé pas u rishikua dhe
u dekonstrukua gradualisht nga historiografia dhe
studimet moderne té identitetit kombétar.

(Vijon nga fagja 5)

Né té njéjtén frymé, Dom Vlash Palaj kujtoi se qytetet, ashtu si veté jeta, kané nevojé
pér pérmbajtje mé shumeé sesa pér fasada, duke e paragqitur librin dhe leximin si pjesé té
domosdoshme té jetés shpirtérore dhe kulturore té komunitetit.

Ndérsa Andreas Dushi, njé nga ideatorét e panairit, e cilésoi “Libri té ban té liré” si
njé panair té veté qytetit té Shkodrés, njé nismé qé synon té bashkojé autoré, botues dhe
lexues pértej ¢do kufizimi institucional apo formal. Kéto tre kéndvéshtrime, té shprehura
gé né ceremoniné e hapjes, pérbénin né njé faré ményre boshtin ideor té gjithé aktivitetit:
nevojén pér mé shumé hapésira kushtuar librit, pér mé shumé pérmbajtje kulturore né
jetén publike dhe pér njé komunitet lexuesish qé e sheh librin si pjesé té identitetit té
vet qytetar.

Njé nga momentet kulmore té edicionit té dyté ishte ceremonia e ndarjes sé cmimeve
letrare. Né sallén “Kardinal Mikel Koliqi”, panairi mori njé mbyllje dinjitoze pérmes
vlerésimit té autoréve dhe veprave mé té spikatura. Cmimi pér romanin mé té miré iu dha
Ridvan Dibrés pér veprén “Triumfi i Dyté i Gjergj Elez Alisé”, ¢gmimi pér studimin mé té
miré historianit Romeo Gurakugi pér librin “Shqipéria né Luftén e Madhe”, ndérsa ¢mimi
pér pérkthimin mé té miré shkoi pér Durim Tagin pér pérkthimin e romanit “Portokall
me kurdisje” té Anthony Burgess. Me njé ¢mim mirénjohjeje u nderua gjithashtu Lugcia
Zorba pér librin “Veg drita s'paska mbarim”. Nuk ishte rastési qé njé panair i cili gjaté
tri ditéve kishte véné né gendér dialogun mes krijimit, studimit dhe pérkthimit u mbyll
pikérisht me vlerésimin e njé romani, njé vepre studimore dhe njé pérkthimi. Kjo treshe
¢mimesh pasqyronte né ményré simbolike tri shtyllat mbi té cilat mbéshtetet jeta e librit:
imagjinatén krijuese, kérkimin intelektual dhe komunikimin mes kulturave.

Pas programit té pasur dhe atmosferés sé ngrohté té panairit géndronte edhe puna e
geté e dhjetéra organizatoréve, bashképunétoréve dhe vullnetaréve. Prania e tyre ndihej
né ¢do detaj té aktivitetit, nga mikpritja e autoréve dhe koordinimi i promovimeve deri
te funksionimi i pérditshém i hapésirave qé pritén lexuesit gjaté tri ditéve.

Né gendér té késaj pérpjekjeje géndronte njé bashképunim i gjeré ndérmjet
institucioneve, organizatoréve dhe komunitetit kulturor té qytetit. Merita pér realizimin
e kétij edicioni i takon Famullisé “Zoja e Shkodrés”, Dom Vlash Palajt, Stefan Capalikut,
Andreas Dushit, Gjovalin Cunit, Jozefina Gurit dhe shumé bashképunétoréve e vullnetaréve
gé kontribuan né organizimin e aktivitetit. Njé pjesémarrje té gjeré pati edhe Forumi i
Shkrimtaréve Shqiptaré — Forum 26, me autoré dhe pérkthyes té pérfshiré né promovime,
ligjérata, panele dhe seanca leximesh gjaté gjithé programit. Panairi déshmoi se kur
energjité individuale dhe institucionale bashkohen rreth njé qéllimi té pérbashkét, libri
mund té kthehet sérish né gendér té jetés publike.

Né fund té fundit, ajo qé e dallonte kété panair nga shumeé aktivitete té tjera kulturore
ishte ményra se si libri u rikthye pér tri dité né gendér té jetés qytetare. Né oborrin e
Katedrales, né Bibliotekén “Zoja e Shkodrés”, né Muzeun Diogezan dhe né sallén “Kardinal
Mikel Koligi”, libri nuk ishte vetém objekt promovimi apo shitjeje, por pikénisje e bisedave,
debateve dhe reflektimeve mbi kulturén, historiné dhe té ardhmen. Né kété kuptim, “Libri
té ban té liré” déshmoi se edhe né kohén e rrjeteve sociale dhe komunikimit té shpejté,
libri vazhdon té mbetet njé nga format mé té géndrueshme té dialogut publik.

Ndoshta vlera mé e madhe e kétij panairi nuk matet vetém me numrin e aktiviteteve, té
pjesémarrésve apo té librave té promovuar. Ajo qé e bén té vecanté éshté modeli kulturor
gé propozon: njé panair ku libri nuk mbetet mall i ekspozuar né stenda, por béhet gendér
e njé bashkébisedimi té vazhdueshém mes shkrimtaréve, studiuesve, pérkthyesve dhe
lexuesve.

Kur u largova nga Shkodra pas pérfundimit té panairit, mé erdhén sérish ndér mend
rréfimet e tim eti pér qytetin qé kishte njohur né rininé e tij. Ndér vite kané ndryshuar
njerézit, rrugét, ndértesat dhe brezat, por mbetet e pandryshuar ajo qé e ka béré gjithmoné
Shkodrén té veganté: besimi se libri, dija dhe kultura jané pjesé e identitetit té qytetit.
Ndoshta pér kété arsye, edhe pas tri ditésh té mbushura me takime, ligjérata, promovime
dhe biseda, ndjesia qé mbetet nuk éshté ajo e njé aktiviteti té mbyllur, por e njé bisede
qé vazhdon.
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“Dhe thashé: Mé miré ta
shkrumbonin rrufeté, dhe nga hiri
i saj té rilindej, se sa té fshiheshin
kukudhét degéve pjellore ku pikon
gjethi i fikut qumésht té bardhé,
gjak harrese... shtépi -arké Noe midis
géshtenjave ankoruar.”

(Carjet e Romiosinit, f. 105).

Guri i Epirit éshté i ashpér, i forté, por
nuk éshté ngurtésuar, plot tinguj,
ngjyra, jeté té fshehura né njé buthtim plot
mite dhe mistere, dhe poezia qé prodhon,
éshté si uji gurgullues, qé teksa buron dhe
del né sipérfagje, formohet si njé lumé dhe
né ecjen e tij véllazérohet me lumenj té tjeré
mbi péllémbén e njé njeriu, si “lumenijté e
fallit”, teksa ngjan me gjethe rrapi qé rrjedh
bashké me ujérat e tyre, si varké me vela, si
péllémbé dore me vijat e saj, mbi té cilén
leximi i fatit, nuk zbérthehet me orakuj por
me vargje -magjie, me yshtje stérgjyshore,
me péshpéritje grash, pérzier me féshféritje
plepash, si njé shprese qé ndihet butésisht:
“... té rihapen rrugét mbuluar me push, té
mugullojné bajamet majé humnerave, té
mbushen lumenjté me boré, sé mos gjejmé
ujé gurgullues njé dité, té lajmé té vdekurit
tané " (Harta e vendlindjes, f. 104).

Kjo ka gené dhe vazhdon té jeté
gjithmoné poezia e Nikos Kacalidas, njé
afresk i vendlindjes, i atdheut té tij té vogél
dhe té madh, Epirit dhe Greqisé apo pérséri
idyvendlindjeve té tij té ndryshme, Greqisé
dhe Shqipérisé, teksa ai vjen me njé véllim
tjetér poetik nga njézet e katér gjithsej né
opusin e tij pér té pérmbledhur njé rrugétim
té gjaté té jetés sé tij krijuese né hapjen e
njé péllémbe metaforike, e cila ngjan me
njé harté origjinale udhérréfyese, njé guidé
rrugore me shumé stacione shenuar né te,
dhe éshté kjo metaforé sikur “shthur fillin e
kujtesés”, “sikur tregon me doré universin e
ekzistences” si¢ do té thoshte Odiseas Elitis
- i cili pér Kacalidas éshté njé nga fenerét
udhéréfyese té udhétimit té tij, sé bashku
me shumé feneré té tjeré té krijimtarisé
orale dhe tradités sé kultivuar letrare, qé
nga Kristalis né Palamas dhe shumé té
tjeré shndérruar né njé diskurs poetik
modern antologjik. Kéta jané personalitetet
qé Kacalidas ka absorbuar dhe zotéron
mjeshtérisht né formé, stil, strukturé
poetike dhe morfologjike, por ai éshté vet
poet dhe rikrijon njé sintezé me njé gjuhé
té pasur dhe té larmishme origjinale, qé e
con poeziné e tij né njé forme té re eliptike,
né njé abstraksion té ri, e cila heré ndértohet
me brume mitike, heré alegorike realiste e
heré té tjera meditative, ekzistencialiste, njé
anatomi e simboleve dhe shenjave.

Njé gjeratore figuracionesh

i¢ shkruan me té drejté poeti Jorgos

Markopulos né kopertinén e pasme
té librit té Nikos Kacalidas, me titullin e
cuditshém “Lumenjté e péllémbés sime’:
Njé gjuhé brilante, njé thesar gjuhésor pa
kallépe dhe caqge, nga té gjitha lulet e kopshtit
gjuhésor, homerike e lashté, e kultivuar; e folur
demotike veriore dhe jo si modé konjukturale,
po si domosdoshméri e brendshme, qé né
thurjen dhe géndisjen e fjalés dhe stofit poetik
né lojén e imazhit metaforik lirik té kujton
Lorkén dhe Elitis...”

Eshté e padiskutueshme se kuota mé
e larté e poezisé sé Kacalidas éshté gjuha
e tij, jo vetém se kombinon gjithcka nga
pasuria e saj, si¢c e pérmend Markopulos,
por se né térési ai artikulon njé univers
poetik me konotacione kozmologjike dhe
ekzistenciale né njé lojé gjuhésore magjike
rrjedhése, e cila thuajse e ngre até né njé
“gjuhé fiziologjike”, thuajse njé kod té
lashté simbolesh, si orakujt e Dodones,
do té thoshte dikush, kod i cili evoluon né
njé (continuum) detajesh poetike, midis
“atriumeve méngjesore”, shkrimeve té
shpellave, “asteriseve qé pikojné ambrozi”

Botimet Nikas, Athiné
Nikos Kacalidha
“Lumenjté

e péllémbés sime”
Nga Nikos Vlahakis

iko Kacalidas sjell njé krijimtari dinjitoze qé e shpalos mu né mes té
dités me diell né sheshmejdanin letrar té shkrimtaréve mé té shquar
ballkaniké, né kalimin nga shekulli i 20-té né shekullin e 21-té. Aty éshté
pozicioniivérteté i kétij poeti dhe aty ai do té klasifikohet nga studiuesit

e mévonshém.

dhe kreshtave malore me péllumba té egér,
me shgiponja, me “frone té alabastra yjesh”
dhe kryeengjéjt qé duket sikur takohen
dhe enden midis trumcakéve dhe zogjve
té qiellit né njé gjeratore imazhesh qé -
si¢ kam e pata argumentuar dikur né njé
shkrim tjetér — té cojné né njé “Realizém
magjik poetik”, duke pasqyruar njé memorje
shekujsh.

Nése dikush shkérmoq a ¢monton
pasuriné gjuhésore té Kacalidas dhe e
zbérthen até né shprehje dhe fjalé me vete
- té cilat né vetvete pérbéjné imazhe té
pavarura té ngarkuara me mite dhe legjenda
- dhe pastaj i grumbullon dhe i mbledh
pérséri, duke i rigrupuar né bashkési dhe
struktura té tjera té vogla apo edhe mé té
médha, atéheré kéto do té pérbéjné pérséri
njé univers tjetér té ri poetik. Dhe kjo éshté
e vecanta e késaj déshmie dhe prurje té re
poetike, se vargjet pérmbajné vargje té tjera
brenda tyre, si njé lojé matriuskash:

“Ku jané kryqget e gurta té gjyshérve
té pagjumé, mijra fragmente té memorjes
stérgjyshore dhe si t'i ringjisésh ato?”,
do té shkruajé poeti (£ 27, Kryqe dhe guré
varresh) dhe kjo nevojé kaq e thellé éshté
esenca e kétij véllimi té ri pérfaqésues,
i cili pér mendimin toné pérmbledh né
miniature gjithé karakteristikat kryesore té
krijimtarisé sé tij, kuintesencé strukturuar
né njé Suma poética qé rrjedh si njé lumé
midis viseve té vendlindjeve, por edhe
stacioneve onirike té njé kthimi Odisean, i
cili funksionon si njé Nekia homerike. Sepse
“né balloren e ngriré prej stuhisé sé borés té
portés sé lashté stérgjyshore né mozaikun
prej guri “ (£ 31), Kacalidas nuk lexon fatin
personal té vetvetes, por fatin e sé térés, né
té cilin vendos veten, njé fat i ndérthurur

me historiné dhe mitet, dhe ai veté béhet
“shqiponja e orakujve okulté”, heremiti qé
i interpreton ato, teksa kundron stuhité e
déborés, vetétimat, bubullimat, rrufeté e
kohrave té trazuara qé bien né pragjet e
harruara atérore dhe shtépité aristokrate,
bujare té tokés amtare.

Né kété ményré, Kacalidas arrin até
qé Jorgos Seferis e pércakton né poezi si
“formén supreme té pérdorimit emocional
té gjuhés” qé ndryshon nga forma e saj e
pérditshme utilitare, dhe pér kété arsye
arrin njé poetiké té eperme, gurgulluese,
plot pulse dhe ndjenja lirike, teksa gérmon
dhe hulumton thesaret né depozitimet
shekullore té gjuhés greke, duke mbartur
shpirtin e njé populli té téré. Ai shpesh heré
té jep idené se éshté tradicional, por éshté
iluzore kjo se format e tij strukturore jané
té kultivuara me kombinime rigoroze, ai
éshté krijues mitesh, por rréfen realitete,
ai éshté narrativ por nuk e 1€ asnjéheré
ritmin e brendshém muzikor té pérfundojé
né prozaizém. Ai éshté koherent, por né té
njéjtén kohé poezité e tij jané fragmente
té gjera té njé afresku té madh, njé thesar
kujtese me njé elegancé shprehjeje té
fugishme gjuhésore, qé pérfagésojné
trashégiminé stérgjyshore pérmes detajeve
té gurit rrethuar prej barit, té vajeve
historike dhe té njé universi té magjishém té
natyrés qé regétin dhe dridhet né péllémbén
e autorit, kétij poeti-vézhgues.

Njé ‘Ekologji e heshtjes’

Rikrijim imazhinist i natyrés, pérmes
“ekologjisé sé heshtjes", do té guxoja ta
karakterizoja si té tillé kété véllim té fundit
té Kacalidas, qé pérbén kuotén mé té larté

té tij, por kjo heshtje éshté vazhdimésia
e njé rréfimi poliedrik, pa u shndérruar
natyralizém steril, por njé bashkébisedim
i gjallé me hapésirén natyrore té Epirit dhe
“tokés pa caqe™ “Le té fishkéllenin dhe té
dridheshin murlanet, duke nxjerré brirét.
Bredhat reshtuar mbi shtépité tona zinin
pozicionet e tyre.” (Bredhat e Leshnicés, f.
119).

Pérvec dimensionit imazhinist dominues
té natyrés, karakteristiké tjetér e rendésishme
kryesore e Kacalidas, éshté e gjithé kjo
gjenealogji pothuajse papadiamantike
e formave arketipike té njé mnemosyne
strukturuar né vargje né njé fshehtési
okulte, e cila pérfundimisht i bén ato té
shenjta pérmes shenjtérimit poetik: “.. graté
zbrisnin me radhé nén llambadarin e yjeve
dhe heré gjyshja béhej ikona e Shen Marisé,
heré néna e Isuit néna ime dhe ngjiteshin e
zbrisnin né ikonostas, si Virgjéresha Mari té
veshurame té zeza”. (Tempulli, f 118). Lexuesi
ndjen se hyn né njé galeri té madhe figurash
stérgjyshore, mitesh dhe legjendash, duke
alternuar pérmes njé rréfimi ku imazhet
kércejné para syve té tij.

Korpusi letrar i Kacalidas éshté
voluminoz, me njézet e katér pérmbledhje
poetike, dy pérmbledhje me tregime dhe
pesé romane, njé tregues ky qé e bén
até zérin mé pérfaqésues té brezit té tij,
i cili, duke u zhvendosur né Greqi, nuk
kishte nevojé té pérshtatej me ményrat
e té shkruarit té letérsisé bashkohore
greke pér té fituar identitet. Ai e kishte
kété identitet qé nga gjeneza, e solli si
trashégimi shekullore té gjuhés greke qé
jo vetém nuk ishte e tjetérsuar, por dhe
nuk pati friké té komunikonte me mjedisin
mé té gjeré gjuhésor dhe gjuhét e tjera, né
kété rast me gjuhén shqipe. Kacalidas nuk
vjen né Greqi t'u lutet pér njohje “qargeve
autoritare letrare”, né fund té fundit, kété
njohje e kishte nga vendi ku jetoi dhe
u rrit, pasi solli me vete vlerésimet dhe
nderimet e té madhit Ismail Kadare dhe
personaliteteve té tjera té letérsisé shqipe.
Ai nuk erdhi si njé “zog ekzotik” pér té
treguar krahét me pendé zbukuruese gé
té zgjonte interesimin e letrave neohelene
urbane té Athinés. Nikos Kacalidas sjell njé
krijimtari dinjitoze qé e shpalos mu né mes
té dités me diell né sheshmejdanin letrar té
shkrimtaréve mé té shquar ballkaniké, né
kalimin nga shekulli i 20-té né shekullin e
21-té. Aty éshté pozicioni i vérteté i Nikos
Kacalidas dhe aty ai do té klasifikohet nga
studiuesit e mévonshém. Né hapésirén e
gjeré té kodikut letrar ballkanik dhe né
diversitetin e tij, duke pérfagésuar késhtu
njé cilési exelente té shpirtit grek, ashtu si¢
e ka trasheguar jo vetém nga té moshuarit
e vendlindjes apo nga babai folklorist por
edhe nga shkrimtarét pérfagésues modern
grek qé ai pérktheu né gjuhén shqipe para
ardhjes sé tij né “Klinon asti- Qytetin e
famshém”.

Kjo éshté ajo qé e bén veprén e tij té
réndésishme, e kompletuar me té gjitha
tiparet e saj. Sa heré para se té marr né doré
pérmbledhjen e re poetike té Kacalidas, pyes
veten se ku do ta vendosé pikén e fundit
né kété prodhim imazhesh mjeshtérore...
Mbase do té pyes veten derisa té pérfundojné
ato “urdhérimet e mbrémésores”...
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é premten e té shtunén e kaluar, mé 29

dhe 30 prill 2026, njé kuintet harqesh
qé heré transformohej né kuartet, heré né
trio, e heré né duo, dhané dy koncerte né
dy ambiente jo posacérisht koncertoré, por
duke i kthyer kéto ambiente né njé kupolé
rezonance tingéllimi té mahnitshme. Pra
nuk ishin sallat por loja e kétij ansambli
mjeshtéror qé béné qé ai publiki posacém té
mos pipétinte pér gjaté gjithé ekzekutimit,
madje edhe ndonjé e kollitur e vecuar qé
edhe pritej té ndodhte, né kété koncert ¢do
gjé dukej si e ngriré. Ishte magjia e muzikés
qé pércohej.

Programi i té premtes pérmbante
njé repertor disi jo té zakonshém pér
njé mbrémje me muziké dhome. Jo té
zakonshém né kuptimin e ndérthurjes té
programit mes muzikés barrok té Bach-ut
dhe ato té hungarezit Gyorgy Kurtdg (lindur
mé 1926), amerikanit John Cage (1912-
1992), greko-francezit Iannis Xenakis (1922-
2001), dhe austro-¢ekut Erwin Schulhoff
(1894-1942). Té katér kéta kompozitoré jané
emra té njohur té muzikés bashkékohore té
shekullit XX. Nuk kishte si té pérzgjidhej mé
pélgyeshém pér té pérfshiré njé gamé kaq té
gjeré kompozitorésh peréndimoré, me stilet
e tyre té vecanté, sa tipike pér gjithsecilin
aq dhe pérgjithésuese pér vendet qé
pérfagésonin. Né se Bach-u u prezantua jo
me muzikén e tij pérfaqésuese pér harqge sic
jané Koncertet Brandenburg-eze e té tjera
vepra shumé té njohura té késaj fushe, por
me dy korale té pérshtatura pér kuartet
harqgesh, té cilat ishin arranxhuar me njé
profesionalizém té shkallés sé larté, por
qé arranxhuesi kishte preferuar té mbetej
anonim.

Ndérkohé, Kurtag me veprén e tij “Signs,
Games and Messages” pér trio hargesh, u
transmetua me njé delikatesé té skajshme
nga ana e Abigél Krdlik (violiné) , Timothy
Ridout (violé¢) dhe Timotheos Gavriilidis-
Petrin (cello) duke nxjerré né pah jonet
e Bartok-ut e Webern-it, vepér qé u
karakterizua nga loja e ngjeshur dhe forca
e tingullit pér t’i 1éné vend frymémarrjeve
dhe pauzave aq shprehése e aq té ndjera.

John Cage me kuartetin e tij “Quietly
Flowing Along” luajtur kété radhé nga
Abigél Krdlik, Jonian Ilias Kadesha (violiné),
Timothy Ridout dhe Timotheos Gavriilidis-
Petrin, shpalosén, nga njéra ané, njé lojé té
ndezur deriné hipnozé qé ndérkohé evokonte
ndjesi té muzikés mesjetare, e pleksur kjo, nga
ana tjetér, me nuanca filozofike té pércjella
me njé qetési gati olimpike emocionale.

Dhipli Zyia nga Iannis Xenakis ishte vepra
e shkruar mé 1951 qé u transmetua nga njé
duo instrumentale, violiné dhe cello, Jonian
llias Kadesha dhe Vashti Hunter (cello).
FEshté nga veprat e hershme té aq té njohurit
Xenakis, aq shumé e frymézuar nga tradita
ballkanike dhe stilet foklorike té udhérréfyesit
Béla Bartdk. Dhe nuk kish se si gé Joniani dhe
Vashti mos e ndjenin deriné gelizé kété muziké
me modet e saj vendore dhe me ritmikén aq

LOJE MAHNITESE
ENJE KUINTETI
HARQESH NE TIRANE

Nga Dr. Eno Kogo

pérfagésuese té gadishullit ku jetojmé. Loja e
tyre u kthye né njé ndjesi rrénqethése.

“Pesé pjesé pér kuartet harqesh” (1923)
ishte vepra gjithplanéshe e Erwin Schulhoff,
qé me vetédije instrumentistét e kishin léné
pér né fund. Kuarteti u luajt nga Jonian Ilias
Kadesha, Abigél Kralik, Timothy Ridout dhe
Vashti Hunter. Vepra té jepte njé kénaqési
Lé vérteté emocionale dhe intelektuale.
Ndjeheshin né té gérshetimet e vallézimit
barrok me muzikén folk té viteve 1920.
Vepra i éshté kushtuar kompozitorit francez
Darius Milhaud dhe shfaq njé gjendje
té vecanté pleksjesh mes modernizmit
dhe gjuhés aq personale té Schulhoff-it.
Kuarteti i instrumentistéve shpalosi téré
até arsenal ndjenjash, larmie tingéllimi qé
nga pianissimo-t sugjestionuese deri tek
Sfortissimo-t aq té fugishme e madhéshtore.

Koncerti tjetér i njé nate mé pas, né njé
tjetér sallé e me njé tjetér akustiké tingéllimi
mé pak rrethore (rotonde), shpalosi dy vepra

nga mé té fuqishmet e muzikés pér kuartet
té kompozitoréve Anton Arenski dhe Franz
Schubert.

KuartetiNr. 2 né La minor, Op. 35 (1894)
i Anton Arenskit njihet té jeté homazhi me
aq pérkushtim ndaj mentorit dhe mikut té
tij té ngushté, Pjotér Ili¢ Cajkovski. Eshté
kompozuar né ményré té pazakonté pér
njé kuartet, késisoj pér violiné, violé dhe
dy violongela (né vend té dy violinave). Ku
mé miré se kétij ansambli muzikantésh
i pérshtatej ky formacion. Qé té pesté
tingéllonin si njé genie e vetme, me timbriké
té barabarté, me balancé té barabarté, me
ndjesi té barabarta, njé tingéllim té tillé
kisha kohé qé nuk e kisha ndjeré. Koha
e paré, Moderato, pércoi mé sé bukuri
tingéllimin e kuartetit, me até atmosferé
sa té zymté aq dhe solemne. Njé psalm
karakteristik kishtar, me ton funerali, qé
Arenski ge aq i pérkushtuar gjaté gjithé jetés
sé tij. Roli i dy violongelave né kété kuartet

Jonian Ilias Kadesha dhe Vashti Hunter

Timotheos Gavriilidis-Petrin

ishte si pér té theksuar ato baset apo tonet
e thella aq karakteristike pér koralet ruse.
Koha e dyté pérbéhej nga variacione mbi
njé temé, Legjenda, té Cajkovskit. Kjo kohé,
mund té thuhet, ishte gendra emocionale
e té gjithé kuartetit. Koha e treté, Finale
(Andante sostenuto - Allegro moderato)
té rikujton atmosferén e zymté té fillimit,
pér tu shndérruar mé pas né ményré
dramatike né njé atmosferé té fugishme
té njé kénge popullore ruse. Loja e té katér
muzikantéve ishte sa e gjallé e virtuoze
aq dhe e kontrolluar né até tingéllim té
miréfillté simfonik orkestral.

Koncerti i dyté pérfundoi mé veprén aq
madhéshtore té Franz Schubert-it, Kuintetin
pér harqe né Do maxhor. Kété radhé qé té
pesté ishin pjesémarrés me té njéjtén vepér,
nisur nga Jonian llias Kadesha, Abigél Kralik,
Timothy Ridout, Timotheos Gavriilidis-Petrin
dhe Vashti Hunter. Pesé muzikanté té njé
potence muzikore me té vérteté té larté, té
standardeve europiane, botérore. Ky kuintet
i Schubert-it njihet si nja nga kryeveprat
mé té médha té muzikés sé dhomés. Vepra
pérshkohet nga shijellimi i vazhdueshém
emocional dhe bukuria sublime lirike. Qé
té pesté muzikantét ishin sa né kontroll té
tingullit aq edhe shpérthyes si pér té krijuar
até gjendje emocionale diku midis ankthit
dhe ekstazés. Qé né Kohén e paré muzikantét
dhané njé tingéllim sa té brendshém aq dhe
triumfues, ku akordet misterioze spikasnin
né ményré té vecanté. Koha e dyté, Adagio, u
pércua me solemnitetin e natyrés sé himnit,
kaq i nevojshém pér kété muziké dhe qé
njihet si nga mé té vecantat e muzikés
klasike. Koha e treté, Scherzo: Presto — Trio:
Andante sostenuto, u pérshkua nga njé
energji e pashoge. Koha e katért, Finalja,
Allegretto, me njé karakter té forté hungarez
por edhe cigan, u shqua nga shpérthime té
befta e ritme nxitése té vallézimit. Ndjehej
né té edhe sharmi elegant vjenez ku qé té
pesé instrumentistét shpalosén anén mé
té kultivuar té kulturés interpretuese duke
géndruar me aq shije né akordin aq té njohur
disonant pér té pérfunduar géndrueshém
né tonalitetin bazé té veprés.

Ndjesé pér kété shtjellim kritik tepér
teknik muzikor té kétyre dy koncerteve por
e gjeta té udhés té ishte e vetmja ményré
té mund té evidentoja privilegjin e rrallé qé
patém té dégjonim njé koncert té tillé.
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Né historografiné e letérsisé shqipe né
pérgjithési dhe né até té Maqedonisé
sé Veriut, né vecanti, Resul Shabani
pérfagéson njé nga instancat mé komplekse
dhe mé té konsoliduara té modernitetit
estetik. I cilésuar shpesh si njé krijues
polivalent apo “katérdimesional”, Shabani
refuzoi skematizmin linear té letérsisé sé
angazhuar ideologjikisht , duke ndértuar
njé opus qé shtrihet me té njéjtén peshé
specifike né poezi, tregim, roman dhe
dramaturgji.

Ndryshe nga bashkékohésit e tij qé i
binden progresionit tradicional (nga poezia
e rinisé drejt prozés sé pjekurisé), sistemi
krijues i Resul Shabanit funksionon pérmes
njé inversi dhe ndérvarésie té zhanreve. Si¢
déshmon veté autori, kalimi nga njé gjini né
tjetrén nuk ishte ¢éshtje eksperimenti, por
njé domosdoshmeéri e diktuar nga thellésia e
vetédijes artistike dhe shkalla e pérpunimit
té materialit jetésor.

Memoria e ujit dhe
shtrati i fémijérisé

anafilla shkrimore e Resul Shabanit

lidhet né ményré té pashmangshme
me prozén e shkurtér. Debutimi i tij me
tregimin “Bamirésia” (1963) né gazetén
“Flaka e véllazérimit”, nuk shénoi thjesht
hyrjen e njé emri té ri né dyert e letrésisé,
por fillesén e njé gjeografie mitike qé do té
dominonte gjithé imagjinarin e tij: Kalishti
i Struggs, Ligeni i Ohrit dhe lumi Drin.

Né véllimet me tregime si “Ligeni” (1974),
“Shén” (1978) dhe “Qerpik i lagur” (1994),
Resul Shabani operon me até qé Ali Aliu, e
quan “bosht tematik unik”. Pér Shabanin,
toponimia nuk éshté thjesht dekor
gjeografik, por strukturé identitare. Lidhja e
tij me Kalishtin merr pérmasa ekzistenciale,
e ngjashme me raportin e Gabriel Garcia
Marquez-it me Macondon apo té Ernest
Hemingway-t me Kilimanxharon .

Uji né tregimet e tij nuk vjen si element
pasiv, por si njé personazh mistik, ruajtés
i memories kolektive dhe déshmitar i
tranzicioneve té dhimbshme shpirtérore té
njeriut ligenor. Né prozén e tij té shkurtér,
realizmi i ngjarjeve shkrihet me reflektime
té thella psikologjike, ku individi pérballet
me humbjen e té vjetrés dhe melankoliné e
pakthyeshmérisé sé kohés.

Amalgama e lirikés
dhe ironisé Intelektuale

Nése proza kérkonte shtrirje dhe
strukturim té rrepté, poezia pér
Shabanin vjen si njé “shkarkim emocional”,
njé ngacmim i castit dhe njé “dhimbje
dhémbi pér shpirtin” . Por, kjo liriké nuk
bie kurré né klishe sentimentale apo
né patos romantik, ajo ndértohet si njé
amalgamé e brishtésisé njerézore dhe
ironisé apo protestés sociale e politike, si¢
mund ta vérejmé né véllimet e tij politike:
“Peshk” (1975). Kjo pérmbledhje vazhdon
linjén e frymézimit ujor. Pérmes metaforés
sé peshkut, autori ndérton reflektime
hermetike mbi izolimin, liriné e kufizuar
dhe mbijetesén e individit né njé mjedis
shtypés. “Hamleti me plis té zi” (1978).
Pérfagéson njé nga kulmet e poezisé
shqgipe né kéto hapésira. Shabani realizon
njé gérshetim gjenial té mitit universal
shekspirian me tragjediné dhe dilemat
historike té shqiptarit. Plisi i zi shndérrohet
né njé simbol té revoltés klandestine dhe té
ruajtjes sé identitetit nén sisteme asimiluese.
“Ora e ligenit” (1983) dhe “Oh, Amerika”
(1989). Shénojné pjekuriné e ploté poetike.
Ndérsa e para mediton mbi kohén dhe
kalueshmeériné, e dyta pasqyron pérplasjen
kulturore té shkrimtarit ballkanik me botén
e jashtme, duke sfiduar izolimin politik té
kohés.

Né rrafshin e modelit jetésor dhe

Gjeografia mitike
dhe zhanret
polivalente né

opusin e Resul
Shabanit

Nga Emin Azemi

Resul Shabani nuk i takon modelit tradicional té shkrimtarit
gé eksperimenton kalimthi né gjini té ndryshme. Sistemi i tij
krijues déshmon se kalimi nga njé zhanér né tjetrin ka qené
njé domosdoshméri e vetédijshme intelektuale. Si¢ e vérteton
edhe trajektorja e tij (ku proza e shkurtér parapriu poezingé), ai
pérdori poeziné si shkarkim lirik e emocional, ndérsa prozén e
gjaté dhe dramén si struktura té rrepta arkitektonike qé kérkojné
pjekuri, kulturé té gjeré dhe fakte historike, duke refuzuar ¢do lloj

improvizimi.

poetik, Shabani pranon hapur se idhulli i
tij éshté Lasgush Poradeci. Madje Zija Cela
e quajti “nxénés i Lasgushit”. Kjo lidhje
manifestohet jo vetém né pérpjekjen pér
t'i ngjasuar né poeziné liri-ligenore, por
edhe né sjelljen e tij publike, qé rezulton
né njé izolim té vetédijshém, njé kursim i
skajshém nga daljet publike dhe zhurma
mediatike, duke zgjedhur elitizmin pérballé
popullaritetit komercial.

Romani modern dhe
dendésimi i kohés narrative

e romanin “Dashuria e kapitenit”
(1983), Resul Shabani solli njé model
té ri té prozés sé gjaté, larg linearitetit klasik
dhe skemave té realizmit socialist. Romani,
i cili pati njé sukses té jashtézakonshém

(i ribotuar rreth teté heré, i pérfshiré
né programe shkollore dhe i pérkthyer
magedonisht), déshmon aftésiné e autorit
pér té menaxhuar njé kohé narrative tejet té
dendésuar, té bazuar né reminishenca dhe
monologé té brendshém.

Né rrafshin tematik, romani operon
mbi dy kontraste té médha brenda konflikti
filozofik té luftés. Pérmes dy personazheve
autentike - Profesorit dhe Kapitenit —
autori ballafaqon dy koncepte mbi luftén
pér clirimin e Strugés. Profesori mbron
tezén se lufta béhet kudo dhe me ¢do mjet,
ndérsa Kapiteni (njé oficer mbretéror)
beson se lufta duhet béré né ményré té
kufizuar, vetém brenda hapésirés sé Strugeés.

Né rrafshin psikologjik, romani guxon té
analizojé dhe té thyejé njé tabu shogérore
té mjedisit ballkanik: mitin apo konceptin
e ngurté se dashuria merr fund me aktin

e martesés. Pérmes njé gjuhe té pasur, ku
ndérthuren stili lirik dhe ai dokumentar,
romani déshmon se si proza e gjaté
kérkon kulturé té larté dhe strukturim,
duke mos lejuar asnjé lloj “kamuflimi” apo
improvizimi krijues .

Dramaturgjia si rebelim

Véllimi dramaturgjik “Anija e vjetér”
(1982) shénon ndoshta pikén mé té
guximshme té karrierés letrare té Resul
Shabanit, duke futur né teatrin shqiptar
frymén e paré té modernizmit dhe
pluralizmit té ideve nén njé regjim totalitar.
Libri, i ndértuar mbi dy drama simbiotike,
funksionon si njé kritiké e ashpér ndaj
sistemeve politike.

Pér shkak té censurés dhe autocensurés
sé egér né Magedoniné e asaj kohe, Shabani
né dramén “Shi né Uertomonto™: pérdori
té ashtuquajturén “gjuhé té Ezopit” . Ai
e vendosi ngjarjen artificialisht né Kili,
gjoja pér té kritikuar diktaturén e Augusto
Pinocetit dhe pér té mbrojtur figurén e Pablo
Nerudés . Megjithaté, aluzioni i vérteté dhe
shigjetat e dramés i drejtoheshin pushtetit
absolut té kohés kur u shkrua drama.

Pér t'u mbrojtur nga lin¢imi dhe
arrestimi i mundshém , Shabani pérdori njé
strategji inteligjente: insistoi qé regjisori i
shfagjes té ishte Vladimir Milgin . Inskenimi
i vitit 1986 né Teatrin e Kombésive né
Shkup pati njé sukses monumental, duke u
konceptuar si njé shfagje-film qé triumfoi
né Festivalin Federativ té Sarajevés.

Ndryshe nga makro-politika e dramés
sé paré, “Monotonia” zhvendoset né
rrafshin mikro-ekzistencial. E ndikuar
qarté nga Teatri i Absurdit (Beckett dhe
Ionesco), drama trajton tjetérsimin e njeriut
modern, rutinén si burg dhe paaftésiné e
individéve pér té komunikuar singerisht.
Dialogét jané eliptiké, aksioni klasik
mungon dhe koha duket e ngriré, duke
pasqyruar zbrazétiné shpirtérore té epokeés.

Dikotomia mes lirikés dhe
dramatikés né prozé

Pértej ndarjeve klasike gjinitore, proza
e Resul Shabanit funksionon si njé
hapésiré ku lirikja dhe dramatikja shkrihen
organikisht, duke formuar njé tekst té
dendur ekzistencial dhe estetik.

Né rrafshin lirik, rréfimi i tij ndértohet
mbi premisat e njé “proze ujore” plot
ndjeshméri e nuanca lasgushiane. Gjuha
e pasur me metafora, ritmi i brendshém i
fjalisé, melankolia e pakthyeshmérisé sé
kohés dhe evokimi i kujtimeve té fémijérisé
buzé Ligenit té Ohrit, e ngrené tekstin
narrativ né sferén e njé poeme té pastér né
prozé. Uji kétu nuk pérshkruhet si dekor,
por pérjetohet si gjendje shpirtérore.

Né rrafshin dramatik, Shabani aplikon
pérvojén e tij si dramaturg duke injektuar
tension, mprehtési dhe peshé ekzistenciale
brenda rréfimit. Ky tension nuk buron nga
aksionet e jashtme fizike, por nga konflikti i
brendshém filozofik dhe thyerjet shpirtérore
té personazheve (si¢ déshmohet né
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dialogét eliptiké dhe monologét e mprehté
te “Dashuria e kapitenit”). Personazhet
e tij ballafaqohen me ankthin e plakjes,
déshtimet e pariparueshme jetésore dhe
tabuté e thyera intime né hapésira narrative
tejet té dendésuara dhe té kufizuara.
Rrrjedhimisht, kjo simbiozé inventive
bén qé proza e Shabanit té zotérojé
shpirtin dhe ritmin e njé poeti, por
tensionin, konfliktin dhe strukturén e rrepté
arkitektonike té njé dramaturgu, duke u
ofruar lexuesve njé pérvojé leximi thellésisht
intelektuale dhe shuméshtresore.

Krijuesi si rob i iluzionit

Profilizimi i Resul Shabanit si poet,
tregimtar, romancier dhe dramaturg
zbulon njé autor qé refuzoi né ményré té
preré folklorizmin dhe rrugén e lehté té artit
popullist. Filozofia e tij krijuese pérmblidhet
né konceptin e tij mbi shkrimtarin si njé
“rob i iluzionit”. Shabani e sheh shkrimin si
njé mallkim fisnik, njé shtysé té brendshme
gé i ngjan njé droge apo bixhozi shpirtéror .

Edhe pse me njé skepticizém intelektual
ai pranon se arti nuk ka fuqi té ndryshojé
vendimet e geverive, bankave apo gjykatave
, ai vazhdon té krijojé me besimin e
palékundur se letérsia ka njé mision
mé té larté: té fisnikérojé dhe té zbuté
shpirtin e egérsuar té lexuesit . Pérmes
késaj qasjeje elitare, opusi i tij mbetet njé
nga monumentet mé solide té letérsisé
moderne shqipe.

Resul Shabani né dioptriné
e kritikés letrare

eceptiviteti kritik mbaréshqiptar i

Resul Shabanit e pércakton até si njé
autor té rretheve té larta intelektuale dhe
akademike, i cili gézon njé njohje elitare
kudo né hapésirén kulturore kombétare .
Né Shqipéri, ai vlerésohet si njé mjeshtér i
kanonit letrar, veprat e té cilit botohen nga
shtépi prestigjoze si “Onufri” dhe analizohen
né media elitare sirevista ExLibris . Pér shkak
té natyrés sé tij té térhequr dhe modelit
té jetés lasgushiane, Shabani ka refuzuar
me vetédije popullaritetin komercial pér
t'i géndruar besnik estetikés sé kulluar .
Ndérkaq, kritika letrare (Ali Aliu, Visar
Zhiti, Zija Cela, Bujar Hudhri, Ramadan
Musliu, Ymer Ciraku, Salajdin Saliu, Ahmet
Selmani etj.) dhe shtépité historike si
“Rilindja” e Prishtinés e kané radhitur até
ndér pararojat e modernitetit shqiptar.
Ndérkaq, né rrafshin e receptivitetit
kritik dhe teatrologjik maqedonas, Resul
Shabani trajtohet si njé autor kanonik dhe
integral, vepra e té cilit i kapércen kufijté
e letérsisé sé njé komuniteti. Né sferén
e skenés teatrore, korifejté e kritikés si
Liljana Mazeva, Ivan Ivanov dhe Petar
Bagevski e vlerésuan dramaturgjiné e tij
(té inskenuar nga Vladimir Mil¢in) si njé
thyerje moderne té klisheve teatrore dhe
njé pararojé té guximshme intelektuale.
Paralelisht, akademiké dhe studiues té
pérmasave té médha si Mateja Matevski,
Georgi Stardelov, Vele Smilevski, Sande
Stojcevski, dhe Natasha Avramovska kané
analizuar me admirim pjekuriné e tij
zhanrore, strukturén moderne té romanit
“Dashuria e kapitenit” dhe “metaforikén
ujore” té lirikés sé tij.

Resul Shabani si ndértues i
“urave gjuhésore”

Né historiné e marrédhénieve kulturore
né rajon, Resul Shabani nuk u mjaftua
me statusin e konsumatorit pasiv té gjuhés
amtare, por e projektoi pérkthimin si njé
mision jetik strategjik, té orientuar drejt
thyerjes sé izolimit kombétar dhe ndértimit
té urave té komunikimit estetik ndérmjet
gjuhés shqipe dhe asaj magedonase.

Sipas té dhénave dokumentare,
volumetria e punés sé tij dypaléshe éshté
mbresélénése: ai ka pérkthyer dhe botuar
mbi 20 tituj nga letérsia magedonase né
shqip dhe rreth 20 tituj té tjeré nga letérsia
shqipe né gjuhén maqedonase. Kulmi i
kétij angazhimi akademik konsiderohet
pérkthimi i dy teksteve themeltare té
memories soné estetike: “Antologjia
e poezisé maqgedonase” (me autor G.
Todorovski) dhe “Antologjia e poezisé
shqipe” (me autor akademikun Ali Aliu).
Pérmes kétyre botimeve, Shabani déshmoi
se nuk operon me njé pérkthim thjesht
mekanik apo gjuhésor, por me njé rikrijim
artistik ku ruhen té paprekura ritmi,
metafora dhe liria e brendshme e vargut
origjinal.

Pér mé tepér, ky kontribut merr pérmasa
té diplomacisé kulturore ndérkombétare
pérmes angazhimit té tij té kahershém
né Késhillin Drejtues té festivalit té madh
shérbeu si shtytési dhe organizatori
kryesor pér ndérkombétarizimin e zérave
mé té fuqishém té letérsisé nga Shqipéria
dhe Kosova. Puna e tij me pérkthimet e
poezive té Fatos Arapit brenda strukturave
té festivalit i hapi rrugé kétij té fundit qé
mé voné té nderohej me ¢mimin e madh
“Kurora e Arté”. Po ashtu, realizimi i “Natés
sé Poezisé sé Shqipérisé” né vitin 1996
mbetet njé stacion historik i unifikimit
shpirtéror mbarékombétar. I nderuar me
titullin “Mjeshtér i Pérkthimit” nga Shoqata
e Pérkthyesve Letraré, Resul Shabani
konfirmohet né rrafshin e pérgjithshém si
njé arkitekt i shquar i dialogut ndérkulturor
né Ballkan, duke vértetuar se arti i vérteté
mund té shpérbéjé muret politike pérmes
fuqisé sé fjalés sé pérkthyer.

Njé begati e palékundur
vlerash

pusi mbi gjysméshekullor i Resul
Shabanit géndron si njé nga
shtyllat mé solide dhe mé elitare té
letérsisé moderne shqipe né rajon.
Pérmes njé vetédijeje té larté estetike,
Shabani arriti té operojé si njé shkrimtar
plotésisht katérdimensional: si poet
subtil i dritéhijeve njerézore, si tregimtar
i lidhur organikisht me gjeografiné
mitike té ujit, si romancier i modelit
modern té thyerjeve psikologjike dhe si
dramaturg i guximshém qé sfidoi klisheté
teatrore dhe censurat e egra politike.
Si autor ai ka arritur té pérmbushé misionin
mé té larté té letérsisé - té kapércejé kohén,
té thyejé kufijté politiké dhe té fisnikérojé
shpirtin njerézor, duke 1éné pas njé begati
té palékundur vlerash pér brezat gé vijné.
Né koordinatat e pérgjithshme té letérsisé
sé gjithmbarshme shqipe, Resul Shabani
vendoset me dinjitet si njé nga pérfagésuesit
mé té konsoliduar té modernitetit estetik,
duke e kapércyer kornizén e njé autori
rajonal pér t'u integruar plotésisht né
kanonin letrar kombétar . Pozicioni i tij
pércaktohet nga njé “katérdimensionalitet”
i rrallé, ku ai kontribuoi njékohésisht né
mbajtjen gjallé té frymés avangarde pérmes
botimeve historike né Prishtiné e Tirané,
duke shérbyer si uré unifikuese e hapésirés
soné kulturore . Si vazhdues i tradités sé
madhe té “letérsisé ujore” té nisur nga
Lasgush Poradeci, Shabani e universalizoi
kultin e ligenit, ndérsa né dramaturgji u
shqua si pionier i Teatrit té Absurdit dhe
gjuhés aluzive, duke shkruar disa nga
tekstet mé té guximshme antifataliste
té shekullit XX. I vlerésuar nga figura té
shquara ( Visar Zhiti) si njé udhétar i thellé
shpirtéror, Resul Shabani zé njé vend nderi
si “shkrimtar i shkrimtaréve” né historiné e
letérsisé shqipe, duke mbetur njé déshmitar
ilarté i estetikés sé kulluar dhe njé diplomat
strategjik i urave ndérkulturore né Ballkan.
Shkup, fillim-qershor 2026

KLARA KODRA

Samantes

Poezi

NEé 20-vjetorin e lindjes

Ti je né njé vend larg
Qé i thoné Rumani

Qé flet njé gjuhé latine,
Po ti anglisht vec di.

Anglishtja éshté gjuhé zogjsh.
Kush e ka théné? S'e di.

Jona vec éshté gjuhé shqipesh.

Ma thané né fémijéri.

Jona éshté ve¢ gjuhé shqipesh,
Po e rrallé pér cudi.

Eshté e bukur dhe e lashté.
Kété gjé miré e di.

Si zogj kané fluturuar
Nga vendi ku je ti
Njerézit flatratrishtuar
Dhe lané pas mérzi.

Ti po méson shumé gjéra,
Po se ¢'ke njé mérzi.

Mos u mérzit, o shpirt.

Ke njé thesar....S’e di?

Ke njé thesar té cmuar.
Cfaré? Ténden rini
Sduhet ta prishésh kot.
Pra, vlerésoje ti.

Ti s'’ke pse té mérzitesh,

Ke rininé flori

Cdo cast éshté njé monedhé.
Mos e shpenzo kot ti.

Pér ditélindje dhuraté
Té ¢oj kété poezi.
Valét e internetit

Po e cojné tek ti.

Eshté njé dhuraté e vogél,
Vegse nuk ka kufi

Dicka gé e shtrydh nga zemra
Dhe e quajné dashuri.
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mri i poetit Ilirian Zhupa u shfaq né

horizontin letrar, né vitet ‘80 té shek.
XX, kur ai, sé bashku edhe me poeté té tjeré
si: Petrit Ruka, Qazim Sheme né Jug, apo
Hamit Aliaj, Skénder Bugpapa né Tropojé,
Visar Zhiti né Lushnje, sapo kishin kryer
studimet e larta, né Institutin Pedagogjik
té Shkencés dhe até té Tiranés.

Krijimtaria e tij poetike e begaté pérfshin
né gjirin e vet véllimet poetike: “Diell mbi
kaskadé” 1978, “Poezi” 1985, “Mos mé
pyetku kam gené” 1988, “Pema e éndrrés”
1990, etj, por edhe mjaft cikle poetike té
botuara né gazetat “Zéri i Rinisé”, “Drita’”,
revistén “Néntori”, por edhe né Prishtiné,
Shkup, Ulgin e Tetové.

Ashtu si poezia e poetéve tané té shquar,
Migjeni, Ismail Kadare, Dritéro Agolli
dhe Fatos Arapi, por edhe ajo e Xhevahir
Spahiut, Ndoc Gjetjes, Bardhyl Londos
e Higmet Meces, edhe poezia e Ilirian
Zhupés dhe brezit té vet, u bé vazhduese
e kétij moderniteti, duke sjellé njé frymé
ekzistenciale pér poeziné bashkékohore
shqipe.

Ilirian Zhupa éshté njé zé origjinal
né poeziné bashkékohore shqipe, me
njé vetédije estetike té hollé dhe vargu
i tij éshté i géruar nga teprité, njé varg i
derdhur, i gdhendur, i cili reflekton edhe
njé strukturé té ngjeshur té poezisé sé tij.
Poezia e tij sjell né spikamé gjithashtu, njé
kujdes té natyrshém pér fjalén e mencur, e
cila ngjiz vargun me fuqiné e saj qé ndihet
menjéheré. Ilirian Zhupa nuk e tepron me
kérkime formaliste, ai gjithmoné formén
e shikon si pérsosméri té fjalés dhe té
strukturés sé vjershés, ndaj poezia e tij bie
né sy menjéheré, duke na treguar njé poet té
pjekur qé nuk e tepron, qofté edhe me sasiné
e botimeve té tij, té cilat nuk jané té shumta,
po té llogarisim njé periudhé té gjaté mbi
dyzetvjecare gé ai shkruan.

Ky kujdes dhe kjo mosngutje nuk éshté
e re né poeziné toné. Mjeda dhe Lasgushi
nuk u ngutén té botonin, pérvecse njé apo
dy libra, ata ishin ekzigjenté ndaj artit, ndaj
fjalés poetike dhe ndoshta kishin parimin
se cilésia mbetet sasi dhe jo e kundérta.
Né kété klasifikim poetésh, hyn edhe emri
i poetit Ilirian Zhupa, i cili éshté kujdesur
né dekada té botojé pak, por té mbetet njé
emér me peshé né poeziné e sotme shgqipe.
Ky refleksion té imponohet menjéheré teksa
lexon edhe véllimin e tij “Mos mé pyet ku
kam gené”-njé libér prej 130 fagesh.

Libri i ¢do poeti éshté né njéfaré
meényre edhe njé pasqyré ku shihet jeta e
tij, karakteri, pérvoja, mencuria, formimi
apo prirjet e tij intuitive. Ilirian Zhupa, si
poet i viteve ‘80, si¢ e thoté veté, i shpétoi
“morsés sé socrealizmit”, duke iu bindur
vetém zérit té brendshém té tij dhe duke e
pasur té qarté se poezi e miré nuk mbetet
poezia e rrethanave apo e jehonave té kohés
ideologjike, por poezia qé i kéndon atdheut,
dashurisé, lumit, detit, natyrés, njeriut,
bukurisé sé shpirtit njerézor, pasi modat e
kohérave ndryshojné, por vetém kéto fjalé
nuk vishen me modé, ato vishen vetém
me hijeshiné e shpirtit dhe filozofiné e
zbérthimit té kuptimit té jetés, gé e mbartin
vetiu né indin e tyre.

“Mos mé pyet ku kam gené” éshté njé titull
provokues, ai mbart vetiu bredhjen e poetit
népér zonat e bukura té imagjinatés, faktin
e krijimit té poezisé né njé kohé, né té cilén
ajo u krijua, dhe ja, poezia mbetet krenare
se, pavarésisht nga koha kur u krijua, ai
mundi ta ruajé identifikimin e saj human
dhe estetik né pélqyeshmeériné e kéndshme
té kohés sé mévonshme. Pér poeziné e
Ilirian Zhupés, Sadedin Mezuraj, shprehet:
“Subjekti lirik zbulon identitetin e tij” (Gazeta
ExLibris-21 shkurt 2026). Po né té vérteté,
si vjen dhe materializohet lirika né poeziné
e llirian Zhupés, kjo té bén me dije faktin
se ai ndérton njé filozofi té jetés pérmes
ndjeshmérisé dhe fjalés sé zgjedhur e té
mencur. Kjo né kéndvéshtrime té holla dhe
né zbulime detajesh shpérfaget si rezultat

Poezia e Illirian Zhupés
si pérgjegjési ndaj fjalés
sé zgjedhur artistike
Nga Prof. Dr. Bardhosh Gage

i pérvojés poetike dhe intuités artistike té
poetit.

Si¢ e kané theksuar kritiké dhe studiues
té tjeré, poeti Ilirian Zhupa éshté njé krijues
ikérkimeve ekzistenciale dhe kjo, pércakton
njé fakt té dukshém, gqé vetiu i imponohet
¢do lexuesi apo studiuesi, gé merret me
poeziné e tij. Ai e vendos genien e njeriut (té
tij) né raport me atdheun, me vendlindjen
(Baladé pér Vjosén dhe pér vete), me njeriun
e punés, me rritjen (kalimin e kohés si
proces), me dashuriné. Qenia qé zbérthehet
népérmjet vargjeve té tij dhe njékohésisht
trajtésohet e pérmbajtésohet, éshté njé
genie gé vazhdimisht mbushet me dashuri
dhe admirim ndaj atdheut, ndaj dashurisé,
fémijérisé, ndaj bukurisé sé vajzés, me vlerat
e fjalés.

Kjo boté perceptuese e poetit éshté e
gjallé, eforté, ebuté, e pérmbajtur, e arsyetuar
pa réné né cerebralizém dhe ftohtési, duke
shpalosur aspekte té té pérmbajturit shpreh
tek ky poet autofrenimin e lavdérueshém
pér té mos théné gjéra pa vleré. Duke e
paré botén me syté e poetit, ai lartéson té
bukurén e saj, por edhe evidenton pérmes
kétij syri até cfaré nuk shkon, ¢faré éshté e
ftohté, e zgavért, jo njerézore, jo pérfshirése
si¢ éshté, pér shembull, poezia antologjike
“Manekinét”.

Si poet me njé un poetik té thellé e me
fjalé té kulturuar, ai kérkon kuptime té
ndryshme pér té ngritur lart ato vlera té
njeriut qé e lidhin até me té bukurén, me
botén, me njerézit, sepse asgjé njerézore
nuk mbetet e huaj pér poetét, vegcmas pér
poetét e miré. Pér té, fjala ka shumé réndési,
ajo nuk humbet kur evidentohet saktésisht,
ajo shpérdorohet kur léshohet rastésisht,
prandaj, né rrjedhén e késaj aksiome, kété
poet mund ta quajmeé poet té fjalés.

Poezia e Ilirian Zhupés: “Besomé dhe
urremé te fjala” mund té merret si kredo e
forté poetike, estetike, kredo qé nuk éshté
tronditur nga rendja dhe mania pér tu
béré interesant népérmjet zhurmés a lojés
sé fjalés. Si njé gur i gdhendur, i vendosur
né qoshe té rrugés sé mendimit, ajo i béhet
pengesé kétij mendimi qé té pérmblidhet te
forca e tij dhe té mbahet mend: “Nése pe né
té shkéndijén e zjarrit/kur nata s'’ka yje dhe
drita pérreth/nése t'u shfaq te mugullimi i
barit/dhe pemén e éndrrés ta veshi me gjeth,/
besomé te fjala”. Po késhtu, te poema “Qielli
im”, duke gdhendur me mjeshtéri fjalén,
poeti shpreh njé boté té thellé poetike
ekzistenciale, e cila tashmé zé vend té
nderuar né poeziné shqipe.

Fjala né poeziné e Zhupés nuk éshté
vetém njési leksikore-semantike, por
si¢ shihet né kéto vargje, ajo mban né
pérbrendési: gjalléri, identitet, rrezatim
mirésie, njomési natyre, begati, shpresé,
afrim e shumé té tjera, té cilat duke u
shprehur pérmes zgjedhjes sé saj shkojné
deri te pérkufizimi i artit té fjalés. Zhupa
éshté njé poet qé e peshon fjalén miré, sepse
ia di réndésiné dhe kjo prirje dhe ky kujdes
ndihet gjithandej né poeziné e tij té ngjeshur
me mendim dhe té skalitur né gdhendje té
fjalés, e cilarri komode né folené kuptimore
dhe ndiesore té saj.

Poezia e Ilirian Zhupés dallohet pér
pérzgjedhjen elegante té elementeve té
peizazhit. Natyra né poeziné e tij nuk
pérshkruhet si¢ shihet, por si¢ ndjehet,
kuptohet, pérmes njé ndjeshmérie té
hollé: “Kaloj népér fusha e marr blerimin e
qumeésht té kallézés/kaloj né shtigje e marr
shémbéllesén e gurit dhe cfakés/kaloj népér
mbrémje e marr férgéllimén e shtatit té vajzés/
qé dridhet si gjuhéza e flakés”. Poeti mé tepér
merr efektin e elementéve peizazhoré, jo si
qéllim pér t'i evidentuar ato, por si mundési
pér té krijuar paralelizma figurativé qé
krijojné gjendje.

Késhtu kéto elemente cojné pastaj né
mundési pér té krijuar asosacione apo pér
ta pérhapur imagjinatén né shenjézime té
caktuara, qé nganjéheré arrijné té krijojné
ngjeshje sintetike si kjo: “Njé shpend
kélthet népér eré/nuk éshté shpend, éshté
njeri/ a sjemi té gjithé nga pak/né klithmén
dhe vrullin e tij?”. Kjo natyré me pamjet e
saj té zgjedhura me kujdes, me detajet,
etydet, duket sidomos e superaktivizuar
poetikisht né poemén “Lumi im”, poemé
gé pérmbyll librin, ku natyra dhe lumi
shndérrohet né rrjedhén kohore té nisjes,
té ecjes dhe té rikthimit heré pas here, dhe
lumi apostrofizohet heshturazi pa thirrje té
hapura, duke rrjedhur damaréve té kujtesés.
Lumi béhet njé tejbartje trandeshente,
qé pércjell vazhdimisht nevojén pér
reflektim. Njé reflektim i thellé me qasje té
ndryshme, té émbla dhe té bukura, duke
sjellé paralelisht né kété qasje edhe ecjen
e njeriut.

Si poet i dashurisé dhe brishtésisé
njerézore, krijuesi e shikon dashuriné
edhe pérmes perceptimit té shéndetshém
moral té saj, edhe si mésim, por mé shumé
si ndjesi. Dashuria pér poetin mbetet e
pérjetshme, pavarésisht nga mosha, dhe
éshté mosha ajo qé na shmang nga rreziget
e saj. Ajo vjen si mall, si nevojé pér afrim,
(Mé thoné té nis njé letér e dashur), heré si
mungesé (Dhe ¢’kishte mbetur né Shéngjin

nga dashuria), heré si hapésiré e madhe apo
humbje té vémendjes ndaj saj, qé té fut né
borxh, poezia “Borxhet e dashurisé”.

Dashuria né poeziné e Ilirian Zhupés
pérmbajtésohet estetikisht, duke u poetizuar
me elemente té jetés sé pérditshme, ajo nuk
éshté konkrete - sensuale, as ekstazore, por
meé tepér sinjé pérjetim personal me tentim
té fugishém filozofik, duke gjykuar edhe
unin, edhe dashuriné, pastaj paradokset e
jetés gé krijojné vetiu distancé me té. Poeti
ijep poezisé sé tij njé pérmasé filozofike té
natyrshme. Krahas manifestimit té hijshém
té ndjenjés sé bukur, ai gjykon estetikisht
raportet njerézore me kété ndjenjé, castet
e kaluara apo ato té ndodhura né té
tashmen dhe cfaré e bén té bukur njeriun
né vazhdimési.

Poeti, né téré krijimtariné e vet, vendos
raporte té caktuara me sende té thjeshta,
me objekte apo njeréz qé njeh dhe né kéto
raporte ndjesore -medituese, ai zbérthen
kuptime té ndryshme, duke pércjellé
frymén poetike té tyre. Pér krijuesin e
vargjeve, jeta éshté e bukur kur éshté e
thjeshté, ai nuk rend té vecojé e thoté gjéra
té médha, por, nga kuptimet e thjeshta,
zbulon madhéshtiné e jetés. Dhe ana mé
madhéshtore e thjeshtésisé éshté shqetésimi
pér njeriun, pér realizimin e tij pérmes kodit
té sé bukurés, qé poezia e Ilirian Zhupés
ta jep pérmes vargjeve té ngjeshura me
mendim e té njomura me ndjenjé. Poezia
e tij nuk i pérket njé intimiteti té ngushté,
por njé intimiteti té hapur e té ngrohté, qé
kuptimésohet nga mendimi i pjekur.

Gjuha poetike e Ilirian Zhupés éshté
e zgjedhur, e kursyer, apo si¢ thuhet,
ekonomike. Poeti rend mé tepér drejt
mendimit té kulturuar e té mencur dhe e
materializon até artistikisht, por kjo nuk
do té thoté se mungon figura, e cila né
poezingé e tij éshté e pranishme né ményré
té natyrshme. Metaforat, paralelizmat,
personifikimet e té tjera figura, njé shumeési
e duhur efektive, té béjné té besosh se ato
dhe vetém ato jané té mundura né ato
pozicione kuptimore. Struktura organike
e poezisé sé tij nuk mundéson hegje apo
shtim, ajo éshté ndértuar me mendje
mjeshtérore, por kjo tekniké nuk e bén
poeziné e tij té ftohté, pérkundrazi, verbi i
tij mbart njé energji ndiesore té thellé dhe
té ngroh me dashuriné pér vendlindjen, pér
jetén e pér njeriun.

Krijimtaria e tij ndérton njé tempull
kujtese, qé éshté fjala, imazhiisaj qé ajo vetiu
e ndérton, burimet shtresore kuptimor qé
pérhap, duke u gjeneruar nga akti krijues si
dhunti e autorit. Ilirian Zhupa di t'i ndértojé
e t'i mbajé ekuilibrat e duhura té krijimit.
Poezia e tij lirike-meditative me sqimén e
fjalés sé zgjedhur dhe vetépérmbajtjen e
mosgjatjes, nuk e pérjashton spontanitetin
dhe natyrshmeériné. Poezia e kétij autori
éshté njé vleré e réndésishme e identitetit
té tij intelektual dhe e njeriut té ndershéme
té ndjeshém, qé e dinga vjen dhe, me kémbé
né toké, e di ku shkon, me njé mision qé nuk
ia ka ngarkuar kush, pérvec vetédijes sé tij
dhe intuités sé lindur artistike e talentit
té spikatur, pér ta béré fjalén mé té bukur,
mé té ngjeshur dhe lexuesin ta kthejé
véshtrimin me respekt ndaj emrit dhe
poezisé sé tij té arriré me nivel artistik dhe
estetik té admirueshém.



[ExLilbrris | ESHTUNE, 6 QERSHOR 2026

Dua té shkruaj nja dy mbresa pér njé poet,
pér lirikun shgiptar Ruzhdi Gole, vjershat
e té cilit i kam pér zemér dhe mé duket se mé
shtyn njé ndjesi qé mé del sé brendshmi si
detyrim moral e letrar, pa mé kérkuar kurrgjé
ky poet i miré. Pra po e nis si té vijé, ndoshta
dhe né formén e njé bashkébisedimi shkrimor
né distancé...

Me lirikun e njohur Ruzhdi Gole jam
njohur pérmes vargjeve. Me njéri-tjetrin kemi
kuvenduar népérmjet qelqit dixhital. Para
se té shpreh dy mendime pér té, déshiroj
t'i kéndoj njé kéngéz labe, me pak sherbet
humori: “I dashur Ruzhdi/ ti je flori/ né jet’ e
letérsi./ Té jam borxhli/ merak kam, s'e di/ se
mos shtij né hi..”. Pasi ia kéndova, ma kthen:
“Mos shtij né hi...shumé e veganté, e mengur,
néntekst”. Dhe, si vrojtues i hollé i situatés
sikur e pikas turbullimin tim déshiror: “Késhtu
le té nisin mendimet e tua pér mua... E ku ka
gjetje mé té vetvetishme se kjo. Mos méno...”.
“Ja té shikojmé, o Ruzhdo, po fak ma bén nga
kénaqésia, kur dégjoj emrin ténd né pasqyrén
e shtypit sidomos té pérjavshmen letraro -
kulturore, gazetén serioze “Exlibris”.

Mé kishin folur miqté e mi Pali Shtembari,
Meleq Kapllanaj e Higmet Mehmetaj me
fjalét mé té mira pér Ruzhdi Golen, si poet i
kahershém i Vlorés. Dhe pérditshmérisht mé
“bombardonin” mirésisht pér poetin vlonjat
me rrénjé nga Reka e Dibrés sé Madhe, sot me
firmé né Durrés: “Hé, pra, ende?! Gole éshté
lirik i émbél, i thellé dhe modern...”

Uné, edhe pa e njohur ende fizikisht, ia
kisha dégjuar emrin qyshné vitet 1975, kur nisa
studimet e mesme né gjimnazin ushtarak, qé
atéheré quhej Shkolla e Mesme e Pérgjithshme
Ushtarake “Skénderbej”, Tirané. Firmén e
Goles e kisha ndeshur né gazetat e asaj kohe,
qé nga “Studenti”, “Zéri i Rinisé”, “Drita” dhe
deri tek revista e larté “Néntori”, shpesh si
letrar me lirika té bukura si zambaké maji, heré
edhe si kritik letrar me véshtrime, vlerésime
apo recensione si fjala vjen “Fillimet e mbara
té poeti té ri”: “Pranvera e lumit tim” e A. Isakut
[shih: “Néntori’: revisté e pérmuajshme letrare
artistike shoqgérore politike/ organ i Lidhjes sé
Shkrimtaréve dhe Artistéve té Shqipérisé, viti
XXIII i Bot., Nr. 6, Qershor 1976, f. 207-209].
Dhe pikérisht né Tirané, ku isha e kur sapo doli
libérthi i tij i paré “Maji i zambakéve” - 1976,
uné e bleva me déshiré até shpirt té kthjellét
lirik me 36 poezi né 47 fage vargje té ngrohta
té atij peneli begatie shkrimore, mbushur me
ndjenja té zjarrta e té fugishme dhe mendim
té thellé e té kthjellét. Dhe sot, mbas 49 vjetésh
nga botimi i librit té paré té autorit, mendoj
qé miré kam béré, se me 24 tituj librash, ku
autori shfaqget si bilblil i fjalés plot ligjérime,
qofté edhe i mérzitur me képucé letre, liriku
yné né profilin e tij té dallueshém ka gjuhé
fluturimi me klorofil frymor. (Né fakt, nuk
mund té themi njé shifér té pérpikté té titujve
poetiké té Goles, sepse ato pérditésohen
papritmas. Dhe nuk po béj njé lojé té thjeshté
fjalésh me disa tituj té librave té autorit, por
térheq vémendjen e kritikés letrare (nése ka
sot né Shqipéri té tillé seriozé), qé té jené
mé té vémendshém ndaj vlerave té vérteta,
té genésishme, sa autentike, autoktone e po
aq moderne, si kéto té Ruzhdi Goles, gé na
mbushin me besim frymézimtarie né letérsiné
e miréfillté, gé s'mund ta turbullojné as
parallinjté, as gejfllinjté, as pronaro-majmunét
e as hipokrito-firaunét.

Do té automburrem pak vlonjatérisht...
Kam déshiré qé ta shfrytézoj mirésisht
bujariné e fisnikut té letrave té sotme, Arian
Leka, i cili ka pérgatitur pér botim kéto
véllimet e prame poetike té njérit prej lirikéve
té miré té Shqiptarisé, poetit Ruzhdi Gole. Qé
éshté vlonjat Ruzhdi Gole e kam ditur edhe mé
pérpara si nxénés Halimxheloist né shkollén e
mesme “Halim Xhelo” Vloré dhe si mésues né
Kaniné apo né Fushé Dukat. ¢’ koincidencé!
Né shkollén e mesme “Hasan Méhilli” kam
dhéné edhe uné letérsi. Emrin e Goles ma kané
pérmendur me nderim e vlerésim mésues e
prindér, miq té mi, qé e kishin njohur lirikun
toné...

Por qé té té béjé parathénie i ndritshmi
i heshtur i vargut té madh Hiqgmet Mecaj ...,
kjo éshté njé ngjarje pér letérsiné dhe kulturén
toné, duke njohur sqimén e motivuar dhe
shijen e hollé té poetit identitar té Vlorés

Ruzhdi Gole, begatia
e poetit té heshtur

MSc. Albert Habazaj

Higmet Mecaj, ngjarje gé¢ mund té ndodhé njé
heré né njé shekull... Fati i bardhé i ra Goles,
sepse poezia e tij éshté gjuhé dhe imazh. Kété
pércaktim ia bén Madhéria i vargut Higmet
Mecaj Vlora. Tej shakasé sé bukur qé dhe
shkon, Gole ka gjeografi e pasuri shpirti aq sa
dhe gjeografi e pasuri vargu brilant.

Nisja dhe vijimi i udhétimit letrar té Goles

uzhdi Gole, lindur né qytetin e Vlorés

mé 10 Néntor 1952, kreu arsimin fillor
e té mesém né vendlindje dhe studimet e
larta i pérfundoi né Universitetin e Tiranés
né Fakultetin Histori - Filologji pér gjuhé
dhe letérsi, atje ku kishte dhe pasionin e tij e
shfaqte talentin letrar. Gjaté kétyre viteve, ka
botuar cikle poetike né shtypin e kohés, si né
gazetat “Drita” e “ZériiRinisé”, apo né revistén
“Néntori”. Eshté intersante, se qysh atéheré ai
ka gené i vetépérmbajtur né botimet e tij dhe
larg mediave, cilési e virtytshme kjo, qé té bén
mé fisnik né krijimtariné letrare .

Pérvec librit té paré, qé e kam bleré né
Tirané, té shtunén e 18 Shtatorit 1976, shénuar
dhe né até libérth té ¢muar, té tjerat Golja m’i
ka dérguar me pérkushtim. Si duket, nga malli
pér Vlorén, i ishte béré natyré e, sa i gézohej
librit té sapobotuar, ma niste dhe mua njé
kopje. Gjithmoné m’i pérmend dy vargje té
poezisé sé vietér “Kur iki nga Viora: Me kokén
té kthyer pérgjysmé nga ti,/ me njé pjesé zemre

Né até véllim me lirika ka edhe shumé
vargje epiko-lirike té gdhendur me daltén
poetike té shpirtit atdhetar té poetit, si poezia
“Epike”, kushtuar 4 heronjve té Topanasé,
me strukturé strofike 4 vargjéshe, 6-rrokshe,
me rimé té kryqézuar ABAB, ardhur si
motiv popullor, por lulézuar me figura té
shéndetshme letrare. Pikérisht Ruzhdi Gole
ka shkruar dhe kéto dy vargje gjysmé shekulli
mé paré e kusur: “Né (€ gjithé shekujt jané
vetétimat e tij,/ kurse vdekja e tij né asnjé
koh€”, qé pér mua mbeten njé motiv i dashur
frymézimi. Véreni ndjesiné krenare dhe fuqiné
e imazhit qé na sjell autori né poeziné “Kéngé
labe pér Zonja Curren”, tek e mbyll me vargun
“ky flamur éshté gjoksi yt dhe kjo shkabé syr’ i
zi".Ja dhe strofa e paré e poezisé “Rapsodi’, qé
vjen si motiv i vjetér. “Klithén erérat dhe thané
emrin ténd./ Té vrané né njé naté vjeshte, té
vrané,/ - Nuse, moj nuse, - thirrén nénat, - i kuq
t'u béfté fustani i bardhé’...

Pérse i pérmenda kéto shembuj nga
libri i tij i paré? Nuk mé kujtohet pérse

kam gené mikprités i poezisé sé tij qysh né
rininé time té blerté tiranase, por patjetér,
sepse mé ka pélqyer vértetésia, délirésia dhe
shumékuptimshméria e qarté e vargut lirik.
Ndonjé mik i penés e quan poet hermetik. “Po
jo, mor mik, nuk éshté Golja hermetik. Pa hé,
ma gjej, ku e véren ti? Mé gjej jo njé poezi, por
njé varg mé gjej, té lutem”... Hajt, t'i marrim
librat me radhé. Uné po i shfletoj lehtas e
me kénaqési. Jané poezi té mira, té arrira,
kané léng poetik, kané jeté, kané art, kané
até dritén magjike té fjalés sé ngrohté dhe
té bukur letrare. Kuptohet qé sjané té gjitha
sipér, se as Fatos Arapi, Dritéroi, Kadareja,
Dhori Qiriazi, Shkreli e Podrimja apo deri
tek Frederik Reshpja e Xhevahir Spahiu nuk
i kané té gjitha poezité sipér, por, gjithsesi,
ngelen lartési letrare, piketa té dukshme té
letérsisé shqgipe. Disa nga poezité e Goles
mé pélgejné aq shumé, saqé uné i férshéllej
si motive popullore, apo i kéndoj si kéngé
labe, si¢ éshté poezia “Epike”, qé e kéndon
Grupi i Grave té Térbagit “10 Shqiponjat e
Térbagit”, edhe pér faktin se ajo i kushtohet
yjeve té pashuar té lirisé Hajredin Bylyshi (nga
Térbagi, nga jemi dhe veté), Mumin Selamit
nga Kallarati, Bajram Tushit nga Vérmiku dhe
Higmet Buzit (15 vjecarit vlonjat me origjiné
nga Buzi i Tepelenés...

Pra, ku gjendet hermetizmi né poeziné e
Goles? Aaaa, ai nuk éshté shkrues vargjesh,
as poet né proces, ai ka lindur poet, mbaijti
standardet e larta té poezisé me stilin e té
shkruarit dhe frymén e re qé futi, krahas té
tjeréve, por me origjinalitetin e tij natyral
té kultivuar, ku shndrit kontrasti trondités.
Vargu i tij éshté vértet polisemantik, por aty
géndron e bukura, shija poetike, gjurma qé le
tek lexuesi. Nuk ta err leximin, i jep drité atij,
nuk t'i prish shijet, t'i zbukuron dhe hijeshon
mé fisnikérisht né rrafshin letrar dhe qytetar.

Poezia e Goles éshté njé kéngg lirike me
lulézim metaforik. Kujtoj, sapo u shfaq né
botén letrare shqiptare, ai térhoqi vémendjen
e kritikés dhe fitoi admirimin e lexuesve té
letérsisé sé miré. Edhe pse i plotésuar me
arsim universitar pér Gjuhé - Letérsi shqipe,
mendoj se Golja éshté poet i lindur, sa i
kursyer né vargje, aq shpérthyes né celjen e
luleve shuméngjyréshe té kopshtit letrar, qé
e ka selitur me ndjenjat fisnike té krenarisé
kombétare, qytetare dhe artistike.

Edhe pse u miréprit qysh me librin e paré
“Maji i zambakéve”, té vogélthin e vitit 1976
vetém né numrin e fageve, Gole nuk nxitoi té
botonte, sepse donte ta hidhte hapin té sigurt
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pérpara, té mos ia rrémbente era vargun, po
té ndihej, té dégjohet, té kuptohej e té ishte i
dobishém pér shéndetin letrar té shoqérisé.
Dhe késhtu, mbas 8 vjetésh botoi véllimin e
dyté poetik “Emri yt” (1984), ndérsa librin e
treté “Vonoj té thinjem” e botoi mbas 12 vjetésh
(1996). Pastaj, me njé hap mé ritmik e té sigurt
né udhétimin letrar vijoi botimet e librave
me lirika: “Me zjarre férkoj duart” (1998),
“Kércimtar pa kurm” (2000), “Njerk i askujt”
(2001), “Pak terr dhe etje” (2003), “Mérgoj hijet”
(2005), “Vetmia me gjeth” (2007), “Dihatje né
livadhin e mbrémjes” (2009), “Bir i vogél ajri”
(2011), “Kureshtja pér t'u rritur” (2011), me
té cilin fitoi Cmimin Kombétar “Letérsia pér
fémijé e té rinj” (2012), “Vertebrat e shiut:
antologji vetiake” (2013), “Vrapime mjedisi
dhe gjuetie” (2015), “Gjuhé fluturimi” (2015),
“Klorofil frymor”, poezi, prozé (2017), “Inde
dhe ishuj”, poezi, poe-proza (2018), “Bilbil
plot ligjérime” (skenari - film dokumentar),
(2022), “Skulptura ujore” (2022), “Mérzi me
képucé letre” (2022), “Ajér plot kalléza” (2024),
“Pylli me zemreké né gisht”, poezi, poe-proza
(2024), “Sol”, trill violine & peneli (2024), “Vesé
prindérore” (2025)...

Hidrocentral i fjalés sé bukur

ysh né fillimet e tij shkrimore, ai shprehe;:

“Parathéniet jané té rrezikshme,
pasthéniet...té mencura”, duke zbuluar
paksa vetveten dhe besimin poetik. Dhe
kjo paradigmé e profilit té tij letrar éshté
mbushmendése pér kédo gé e njeh kété poet
lirik, qé éshté, sé pari, korrekt me standardin
e masés né vjershérim. Populli yné ka njé fjalé
té urté: “Gjella me kripé e kripa me karar”.
Autori yné e zbaton me rreptési kriterin e
masés. Ai shkruan né fund té véllimit “Ajér
plot kalléza” me vértetési dhe délirési: “Poezia
gjithcka e kérkon me masé: fjalén, vargun,
figuracionin, kuptimésiné. Poezia nuk éshté
zéri i masave té kuptohet prej kujtdo. Kérkon
lexues té vémendshém dhe seriozé. Njé poezi
e mendimit nuk nénkupton gé té jeté e errét,
e mbyllur dhe hermetike. Lexim - kéqyrja e
poezisé do qé lexuesi té jeté i kulturuar, lexues
té saj nuk mund té jené té gjithé”, duke uruar
késhtu poeziné e tij pér udhé té mbaré tek
lexuesi. Hermetike cilésonin edhe poeziné e
Fatos Arapit té madh, por uné nuk mendoj
ashtu. Poezia e Fatosit toné ka diell, ka ajér,
ka qiell, ka det, ka frymémarrje, ka té gjitha
stinét dhe, po té kesh sy shqiponje né lexim
dhe kuptim, ajo éshté e tejdukshme, e qarté
dhe e mrekullueshme. Edhe poezia e Ruzhdiut
ka brenda njé Fatos Arap me identitet golian.

Ruzhdi Gole éshté zotérues dhe studiues
i vetvetes, pastaj shkrues i vémendshém i
vargjeve zemérgjeré si “borziloké yjesh”.
Né vargézimin golian ndihet kéndshém
gjelbérimi stilistik qé na shijon gjaté leximit,
sepse ményra e té shprehurit, organizimi
ritmik origjinal i krejt materialit gjuhésor té
pérdorur né Iéndén letrare lulézojné ligjératén
poetike, duke 1éné pérgjaté rrjedhave té kohés
firmén e motitlibror té R. Goles né fenomenin
artistik - gjuhésor, gé¢ na mbush me emocione
té fugishme dhe na zbukuron fytyrén letrare,
shéndetin letrar, kulturor dhe qytetar, krahas
poetéve té tjeré té miré qé ka Shqipéria.

Pér lirikat e Goles kané shprehur mendime
té vyera personalitete té fushés si Xhevahir
Spahiu, Higmet Mecaj, Visar Zhiti, Arian Leka,
Ymer Ciraku, Capajev Gjokutaj, Harallamb
Fandi, Bardhosh Gacge, Fatbardh Rustemi,
Shpendi Topollaj, Yzedin Hima, Shpétim
Kodra, Enton Bido, Ilir Paja etj.

Vloré, 28 tetor 2025
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Arti i madh ka njé shtrirje té gjaté
pas vetes, kryesisht té padukshme
pér krijuesit e tij. E di se nuk do té
ndieja kaq ngrohtési ndaj njerézve,
pér shembull, po té mos kisha lexuar
Forster-in né njé moshé kur ende po
formohesha. Sigurisht, shumé gjéra
té tjera mund ta kishin krijuar kété
ndjenjé aférsie. Arti nuk éshté né asnjé
kuptim rruga e vetme. Por éshté njé
rrugé. Kur pérfundoj 7he Known World
— dhe kthehem né botén reale —
kthehem me njé vémendje té pértériré
ndaj idesé sé vlerés njerézore. Dhe
nése mund ta shtrijmé dhembshuriné
toné te personazhet e vuajtura né njé
roman, sa kujdes e dhembshuri u
detyrohemi njerézve té vérteté té vraré
né Palestiné, né Sudan, né Ukrainé, né
Iran dhe — teksa po e shkruaj kété —
né rrugét e Minneapolis-it?

Sigurisht, e dimé se nuk ka asnjé
garanci qé njé bashkéndjesi e tillé, e
nxitur nga arti, do té shfaget né jetét
tona shogérore dhe politike. E dimé se
empatia éshté njé cilési e gabueshme,
e ndryshueshme. Por éshté gjithashtu
evérteté se, né mungesén e saj té ploté,
lindin ferre té reja. Ia vlen té vihet re,
mendoj, se rryma e mendimit letrar
qé vitet e fundit ka flirtuar me njé
mospérfillje té réndé — madje me njé
pérbuzje té fryré — ndaj konceptit té
empatisé, rastis ta ndajé kété pérbuzje
me té ndjerin Charlie Kirk, i cili tha pér
kété koncept: “Né fakt, nuk e duroj
dot fjalén empati. Mendoj se empatia
éshté njé term i sajuar, new-age, gé...
bén shumé dém”

Kjo éshté e pritshme. E djathta
prej kohésh ka argumentuar se
bashkéndjesia duhet té kufizohet
ashpér, kombétarisht ose gjenetikisht.
Kundérshtimi nga e majta fillimisht
duket mé befasues, derisa ndér mend
té vjen konteksti. E djathta, natyrshém,
déshiron té mbrohet nga kérkesat
e njerézve té tjeré, sepse pikérisht
njohja e kétyre kérkesave éshté hapi
i paré drejt drejtésisé pér té gjithé. E
majta, ndérkohé, pérbéhet né maseé té
madhe pikérisht nga “njerézit e tjeré”
qé parashtrojné kérkesa — dhe qé
shohin se si kérkesat tona déshtojné,
qé zhgénjehen vazhdimisht, qé
zemérohen. Zemérimi dhe zhgénjimi
jané emocione potencialisht té
dobishme. Pérbuzja éshté dicka
tjetér. Mund té rréshqasésh aq larg né
pérbuzje sa ta gjesh veten duke béré
jehoné ndjenjave té kundérshtaréve
té tu ideologjiké. Né até piké, mund
té té vijé né ndihmé té ngadalésosh,
té mendohesh dhe njé heré.

Mund té pajtohemi se empatia nuk
éshté ndonjé ilac magjik pér gjithcka,
aq mé pak empatia letrare, dhe se ajo,
né vetvete, nuk do té ndryshojé ligje
e nuk do t’i japé té drejta askujt. Kur
erdhi puna te dhénia fund skllavérisé,
pér shembull, kryengritjet dhe
veprimi i drejtpérdrejté politik ishin
pérbérésit thelbésoré. Por Kasollja
e xha Tomit e kreu funksionin e vet.
Nuk éshté njé libér i madh, madje as
njé libér i miré. Megjithaté, e ndryshoi
klimén e té menduarit. Por mendoj se
do té ndalem kétu. Kéto argumente té
stérpérdorura pér artin dhe empatiné
mé mérzisin. Né vend té késaj, dua té
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LADIE SMITH:
Te shkruash kur
jashte protestohet

Mund té them, pa turp, se ndérsa amerikané po vriteshin né rruge,
uné po shkruaja jo vetém kété fjalim, por edhe njé roman. Njé roman
qé né asnjé ményré nuk merret drejtpérdrejt me peizazhin skéterré né
té cilin po jetojmé. Né kété kuptim, jam né anén e gabuar té historisé
dhe do té jem gjithmoné, bashké me ¢do artiste qé ruan té drejtén té
béjé art pér hir té vetes sé saj, pér hir té veté artit dhe pér hir té bash-

kénjerézve té saj

flas pér njé aspekt tjetér té artit qé mé
intereson vértet: autonominé.

Cfaré lloj autonomie ka arti? Do
té ishte qesharake ta imagjinoje artin
si njé boté mé vete, té shképutur
nga kultura, nga politika, nga epoka
e tij historike. Por dy ide gendrore
formésojné ¢do epoké, dhe uné
besoj se arti éshté né njé masé té
réndésishme i ndaré nga té dyja. Kéto
dy ide jané: pushteti dhe pérparimi.
Kjo ishte ajo gé né té vérteté doja t’ju
thoja sot: arti nuk éshté i fugishém
dhe ai nuk pérparon.

Ideja e paré, jam e sigurt, éshté e
njohur. Pafuqia relative e artit éshté
njé nga té paktat gjéra pér té cilat
té gjithé mund té bien dakord. Né
njé boté té pushtetit té zhveshur, ku
forca quhet e drejté, arti éshté qartazi
pa fuqi. Artisti nuk ka armé, nuk bén
ligje, nuk burgos askénd, nuk zhvillon
lufté askund. As Shakespeare-i dhe
as Edward P. Jones-i nuk mund té
urdhéronin ekzekutime brenda apo
jashté vendit, kjo ishte prerogativa
brutale e Jakobit I dhe e George W.
Bush-it. Ndérkohé, té dy artistét e
kaluan kohén duke béré cfaré? Duke
luajtur me gjasme. A pati ndikim
arti i tyre? Patjetér. A krijoi empati?
Ndonjéheré. Por a ishte i fugishém?
Jo.Jo né ményrén si shtetet, mbretérit
dhe presidentét e kuptojné pushtetin.

Po pér pérparimin? Epo, po ju
them se The Known World nuk solli as
pérparim dhe as prapavajtje né raport
me Macbeth-in, po aq sa muzika e
Stevie Wonder-it nuk éshté prapavajtje
nga, apo pérparim ndaj, té themi,
veprés sé Beethoven-it. Ndryshe nga
shkenca dhe teknologjia, arti nuk i

nénshtrohet logjikés sé rritjes apo
ligjit té Moore-it. Ai nuk do té béhet
domosdo mé i vogél, mé i shpejté,
apo mé i madh e mé vdekjeprurés. Ai
krijohet si né ekonomi té forta, ashtu
edhe né té dobéta, si gjaté luftés,
ashtu edhe gjaté paqes. Kur éshté i
miré, si¢ véren Forster-i, ka prirjen t'u
mbijetojé ¢rregullimeve njerézore qé e
rrethojné, por nuk béhet as mé i miré,
as mé i keq né kété aftési. Shanset pér
té krijuar njé vepér arti qé ka vértet
réndési nuk pérmirésohen kurré né
té vérteté. Njé analogji pér kété éshté
dashuria. A éshté dashuria qé ndiej pér
fémijét e mi njé pérparim ndaj, apo njé
prapavajtje nga, dashuria qé ndiente
njé grua e shekullit té katérmbédhjeté
pér fémijét e saj? Jo té gjitha pérvojat
njerézore i nénshtrohen pérparimit.
Njé nga gurét e themelit té konceptit
amerikan té pérparimit éshté
“komoditeti”. Gjérat konsiderohen
té pérparuara kur béhen mé té
shpejta, mé té lehta, pa férkim, té
padukshme. Sipas késaj logjike, éshté
pérparim qé darka té té sillet te dera
nga njé i panjohur i paguar pak dhe
i paorganizuar né sindikaté, né vend
gé té jeté pérgatitur nga njé njeri qé e
njeh dhe e do, e gé pastaj ulet ta ndajé
até vakt me ty. Pérparim qé njé makiné
té shkruajé njé ese, né vend qé ti veté
té kalosh népér ¢farédo mundimesh,
gézimesh dhe mjerimesh qé kérkojné
kohé dhe gé do té té sillte shkrimiiasaj
eseje. Eshté padyshim e vérteté se njé
makiné mund té marré lehtésisht njé
grumbull romanesh pér skllavériné
— té marré The Known World, Beloved
té Toni Morrison-it, Cane Warriors té
Alex Wheatle-it, madje edhe romanin

tim 7he Fraud — dhe t'i pérdoré ato
pika té dhénash pér té shkruar njé
roman gjithépérfshirés, informues dhe
ndoshta edhe estetikisht té kéndshém
pér “institucionin e vec¢anté”, dhe
té gjitha kéto brenda pak castesh.
Madje mund té bindé shumicén e
njerézve se libri éshté shkruar nga
njé genie njerézore. Por puna éshté
kjo: nuk éshté shkruar nga njé genie
njerézore. Dhe kur lexoj, dua té jem né
marrédhénie me njé genie njerézore.
Prandaj lexoj. Po késhtu, njé makiné
e udhézuar té béjé dashuri me mua
mund té jeté teknikisht e shkélqyer
né kété, por as kjo nuk mjafton. Uné
dua té déshirohem nga njé njeri. Dua
té jem né marrédhénie me njeréz té
tjeré. Kjo éshté ajo cka besoj se jam
né kété toké pér ta pérjetuar. Mendoj
se té gjithé e ndiejmé késhtu né fund,
edhe nése na duhet gjithé jeta pér ta
kuptuar.

Qé komoditeti duhet té jeté
aspirata mé e larté e ekzistencés
njerézore éshté njé nga supozimet e
shumta té pashqyrtuara té ideologjisé
kapitaliste. Kur e bindim veten se
edhe arti duhet té ndjeké rrugén mé
té shkurtér drejt efekteve té tij, atéheré
i jemi nénshtruar asaj ideologjie. Por
arti mund té jeté jashtézakonisht
jokomod! Arti mund té harliset. Té
endet. Mund té stolisé e té zbukurojé,
ose té refuzojé té jeté i volitshém,
dogmatik, i gatshém té kénaqé.
Largésia e tij nga prerogativat e té
fugishméve éshté pikérisht vendi ku
géndron forca e tij e rezistencés. Dhe
nése Forster-i mund té kémbéngulte
né dicka té ngjashme me kété vizion
té artit mes rrénojave té Luftés sé
Dyté Botérore, atéheré kjo éshté gjéja
mé e vogél gé mund té béj uné tani.
Mund té them, pa turp, se ndérsa
amerikané po vriteshin né rrugé, uné
po shkruaja jo vetém kété fjalim, por
edhe njé roman. Njé roman qé né
asnjé ményré nuk merret drejtpérdrejt
me peizazhin skéterré né té cilin po
jetojmé. Né kété kuptim, jam né anén
e gabuar té historisé dhe do té jem
gjithmoné, bashké me ¢do artiste qé
ruan té drejtén té béjé art pér hir té
vetes sé saj, pér hir té veté artit dhe pér
hir té bashkénjerézve té saj.

Edhe Edward P. Jones-i ishte po
késhtu né anén e gabuar té historisé,
nése arti duhet gjykuar vetém nga
urgjenca me té cilén i pérgjigjet
crregullimit té tanishém. 7he Known
World nuk éshté njé roman pér
pushtimin e Irakut. Eshté njé kryevepér
pér ndikimin korruptues té njé sistemi
té korruptuar mbi té gjithé, pérfshiré
edhe viktimat e tij kryesore. Karend té
brendshém. Eshté i bukur dhe tragjik.
Mbi té gjitha, éshté njerézor. Leximi i
tij mé kujtoi ¢faré jané njerézit jané té
afté té béjné, pér cfaré e béjné, pse i
béjné gjérat qé béjné dhe pse léné kaq
shumé gjéra pa béré. Mé nxiti té vija
kétu sot dhe té flisja sic fola. Njé art
i tillé béhet nga ne dhe pér ne. Eshté
pér hirin toné. Fugqia e tij nuk éshté e
llojit qé njeh ky president, por ka llojin
e vet té forcés. Ai do t'i mbijetojé si
atij, ashtu edhe regjimit té tij. Do té
na mbijetojé té gjithéve.

Pérktheu: ExLibris
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Karikaturé nga Arben Meksi
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KUVENDIM ME ILARIE VORONKEN

Sot duke lexuar poemat e tua Ilarie Voronca™®
Kam pérshtypjen se po kuvendoj me njé mik té vjetér
Qé pér mua éshté mé i afért sesa shumé bashkékohés

Ndonése kam lindur vetém njé vit para ikjes sate
Dhe késhtu nuk kemi pasur mundési té takoheshim
Ajo qé mé bén ta quaj veten si njé nga miqté e tu
Nuk éshté vetém dashuria joné e thellé pér poeziné
Por edhe njé tog gjérash qé ne i kemi té pérbashkéta

Si ti edhe uné mendoj se jeta njerézore i ngjan njé lumi**
Q& bén lakadredha midis shkémbinjve dhe rrjedh ngadalé
N@ rrafshiné pér té sosur te deti gé quhet vdekje

Si ti edhe uné kam gené i paduruar, edhe uné jam vérsulur
Kundér brigjeve t& mia qé ishin caqet e mia.

Jam i prirur té besoj se né syé e tu té veltuar nga trishtimi

Ti ke bartuar me vete imazhet e lashta e pikélluese

Té rénies sé Sarmizegetuzés e té vdekjes sé mbretit Decebal
Ashtu si¢ mé kané ndjekur mua imazhet e pashlyeshme

Té rénies sé Shkodrés dhe té humbjes sé mbretit Gent

Qé eci né Romé i mbrehur né gerren e triumfit té mundésit té
tij

Ashtu si ti edhe uné kam gené i huaji

ZEéri i té cilit éshté si njé spirancé e mbuluar me alga
Dhe me guaska qé kétu jané té panjohura.

Ashtu si ti edhe uné mendoj se genia njerézore
Ingjan njé agaveje, e cila, si¢ thoné, ¢el ¢do njéqind vjet.

Tashti qé viti i tetédhjetedyté mé véshtron pérballé

E ndiej veten fajtor qé kam rrojtur sa dyfishi i moshés sate
Fajtor qé kam rrojtur meé gjaté sesa té gjithé poetét

Qé e kané humbur jetén ose e kané vraré veten té rinj

Fajtor qé nuk ia kam dalé mbané ta shpoj murin e patundur
Té mospérfilljes té padrejtésisé e té mediokritetit

Né kété cast qé jam duke kuvenduar me ty

Nuk kam aspak ndjesiné se po flas me njé té vdekur
Asnjé poet né boté nuk ka vdekur

Sa kohé qé ende jané gjallé fjalét e tij

Si¢ besoj se ndodh me poemat e tua

Ja pérse sot Ilarie Voronca

Té ftoj té 1ésh viset e Hadit

Té shpérfillésh ekzistencén e Plutonit té Cerberit trikrerésh
Té vish té shétitésh népér rrugét dhe sheshet e Parisit

Qé na e ka rrémbyer zemrén té dyve...

*Poet francez me origjiné rumune (1903-1946)
**Vargjet me italike jané té Ilarie Voronkés

PEMA EKZOTIKE

Né njé park té Parisit

U befasova nga harlisja e njé peme ekzotike

Me degé té gjata té ngarkuara me lule

Qé dukeshin sikur donin té pérqafonin até dité pranvere
Dhe qiellin e rimté ku shkélgente dielli

Mendova se ajo pemé ekzotike

Ishte né njéfaré ményre njé mérgimtare bimore
E cila pér arye qé uné nuk i dija

Kishte kapércyer dete dhe hapésira kontinentale
Pér té hedhur rrénjé né kété toké mikpritése

Qé ishté béré atdheu i saj i vérteté

E ushqyer nga trualli i pasur e pjellor i Parisit
E favorizuar nga klima e tij e buté

Ajo ishte rritur nga viti né vit

Derisa ishte béré njé pemé madhéshtore

Me rrénjé té thella e me trung té fugishém
Me njé floknajé té harlisur degésh e lulesh

U magjepsa nga ajo pemé ekzotike

Nga té qeshurat e lulesave té saj qé shpérthenin né giell
Dhe buzét e kuqge té gonxheve té saj té celura

Mé dukej sikur thoshin : E dua Parisin

Dhe ky qytet i ndritur e bujar

Meé fal dashuri

I nxitur nga imazhi i pashqitshém i asaj peme
Endérrova té isha si ajo...

RIMARRJA E NJE MITI BIBLIK

Psalm distopik

Verseti 27 i Librit té Gjenezés thoté :
« Zoti e krijoi njeriun sipas imazhit té tij, ai e krijoi sipas ima-
zhit té Zotit. »

PA
uajt e
verber te

fjaleve

Duke imituar Zotin krijues edhe Homo sapiensi

E krijoi robotin sipas imazhit té tij, ai e krijoi sipas imazhit té
njeriut

Pa dyshuar se njé robot humanoid me pseudonimin Fridrih
Nice

Do té shpallte « Muzgun e njerézve »

Ashtu sic kishte parathéné vdekjen e zotave

Pararendési i tij njerézor

Sapo e ngritén shtetin e tyre totalitar
Robotét vendosén té bénin tabula rasa
Qytetérimin e Homo sapiensit

Ata placitén té gjitha kryeqytetet e botés
Dogjén bibliotekat shkatérruan muzeté

Me kalimin e kohés robotét shpikén

Robotin-Homer Robotin-Shekspir Robotin-Hegel
Robotin-Bethoven Robotin-Marsel Prust Robotin-Pikaso
Robotin-Mikel-Anxhelo sulpturat e té cilit u ekspozuan
né té gjitha sheshet e Tokés

Pér té zévendésuar veprat e demoduara té Fidias

té Mikel-Anxhelos njerézor e té Rodenit

Ata shpikén Roboti-Ajnshtajn dhe sidmos Robotin-Elon Musk
Falé té cilit raca ngadhénjimtare e robotéve u shtua aq shumé
Saqé ata ia dolén mbané t'i débonin geniet njerézore

Nga kullotat nga arat nga uzinat nga laboratorét

Duke i quajtur krijesa té vjetruara e té tepérta

Krijesa po aq té ngathéta sa majmunét e quajtur pértacé
Pastaj i nxorén nga skutat ku fshiheshin dhe i vrané méni-
shém

Duke i deklaruar si njé lloj né shuarje e sipér

Me qgéllim qé kultin edhe emrin e Homo sapiensit t'i mbulonte
harresa

Fjalét njeri dhe humanizém u fshiné nga té gjithé diksionerét
e robotéve

Dhe u ndaluan té pérdoreshin né bisedat e pérditshme

VDEKJET E MIA TE MUNDSHME

I'lindur né fshatin e njé vendi ballkanik

Uné mund té kisha vdekur né moshé té njomé

Nga zia e bukés nga ndonjé epidemi shfarosése

Mé voné mund té kisha fjetur gjumin e pérjetshém
I mbuluar nga bora e njé orteku

Mund té isha béré fli e demonit té ujérave

Duke kaluar Drinin me argsht si Pjetér Budi

Mund té kisha vdekur né kullén e ngujimit

Ose mund té isha vraré né prité nga njé gjakés

Pas ngritjes sé Murit té Berlinit
Mund té isha vraré nga plumbat e kufitaréve

Gjaté njé pérpjekjeje pér t'u arratisur nga atdheu
Mund ti kisha ngrysur ditét né njé spital psikiatrik
Ose né galeriné e shembur té njé miniere

I dénuar pér veprimtari armiqésore

Né bazé té déshmisé sé rreme té njé kolegu

Ose i akuzuar pér gabime té rénda ideologjike

Nga njé kritik letrar zhdanovist

Pas rénies sé Murit té Berlinit

Mund té isha mbytur midis dallgéve té detit

Duke lundruar me njé gomone klandestinésh

Mund té isha vraré nga njé plumb qorr

Gjaté njé pérleshjeje midis bandave rivale

Mund té kisha gené viktimé kolaterale

E breshérisé sé automatikut té njé vrasési me pagesé
Qé do té kryente né rrugé njé atentat politik

Mund té isha goditur me sépaté nga njé fqinj

Gjaté njé grindjeje pér ¢éshtje pronésie

Mund té isha hedhur né greminé nga njé shkémb

Mund t’i kisha shkurtuar ditét duke piré kocifos

Duke u varur né litar njé naté me héné té ploté

I déshpéruar nga humbja e parave né firmat piramidale

I déshpéruar nga nga varféria nga padrejtésité shogérore
Ose pér shkak té déshtimeve letrare

Pasi i hodhi poshté versionet e mésipérme

Regjisori qé né gjuhén e pérditshme quhet Fat
Parapélqgeu té xhironte skenarin ku do té rroja
Derisa ta kapérceja kepin e té tetédhjetave

Duke mé dhéné mundési té isha figurant né njé film
Me protagonisté kontinentet ogeanet kupén giellore
Njé shekull gé po mbaronte e njé shekull gé po lindte
Té pérngjitur si pjesét e njé sfinksi mitik...

CODA

Pasi té rrjedhé njé kohé e pallogaritshme

Edhe Roboti do té krijojé njé Postrobot sipas imazhit té tij
E késhtu me radhé

Nése Toka do té vazhdojé té ekzistojé

Té sillet né orbitén e saj...

Paris, 16.4.2026

SOT DUA TE HARRO]J

Mos mé thuaj té sjell ndér mend
Cfarédoqofté

Sot dua té harroj
Gjithcka

Gjithcka qé éndérrova té isha
Gjithcka qé nuk mund té isha
Gjithcka qé mé detyruan té isha

Sot dua té harroj
Gjithcka

Té harroj se ¢faré jam
Se cfaré kam qené dikur

Né vend qé té jem njé kujtim
Sot dua té jem

Harresé

Zbrazéti

Njé mundési pér té qené
Ai gé nuk kam gené ndonjéheré...

NJE GRIMCE E ARTE GEZIMI

Gérmoj thellé né veten time
Pér té gjetur aty
Njé grimcé té arté gézimi

Té gjitha pérpjekjet e mia
Té gjitha kérkimet e mia té censhme
Jané té paracakuara té déshtojné

Tashti uné i ngjaj

Njé miniere té braktisur
Me galeri té erréta

Qé shemben pareshtur
Ku damarét e arit

Kané shterur kaheré

Pavarésisht nga kjo gjé
Njé déshiré e pashuar

Njé shpresé e pagrrénjosur
ME shtyjné té gérmoj
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Thellé né veten time
Pér té gjetur aty rastésisht
Njé grimcé té arté gézimi

Ajo do t'u jepte syve té mi

Njé shkeélgim diellor

Pér ta sfiduar dimrin qé rri pérballé meje
Me maskén e tij té hirnosur...

KALENDARI IM

Koha ime nuk éshté mé njé kalendar
Festash gézimesh éndérrimesh

Por njé kalendar prapésish
Zhgénjimesh e dhimbjesh

Qé ndjekin njéra-tjetrén

Si gurét qé rrokullisen

Né shpatin e thikté té njé humnere
Qé léné prapa zhurma té mbytura
Dhe shtéllunga pluhuri

Qé shndérrohen né gonxhe té erréta

Pérdité e mé shumé

Kalendari im i ngjan njé lisi té mogém

Té zverdhur nga vjeshta

Mbi té cilin vérsulen erérat e dimrit
Duke u pérpjekur té shkulin

E té rrémbejné sa mé shumé gjethe
Derisa degét e zhveshura nejcake

Té zgjaten né zbrazétiré

Si duart eshtake té njé plaku

Qé éndérron té shtréngojé midis gishtave
Rrezet e diellit qé zbret né zgrip té giellit...

1 KERCENUAR NGA VDEKJA NE MERGIM

I kércénuar nga vdekja né mérgim

Mé erdhén né mend stérgjyshérit e mi
Té cilét né rast mynxyre

U luteshin maleve ku kishin lindur

Té ndaheshin mé dysh ose mé katérsh
Pér té marré njé pjesé té dhimbjes sé tyre
Té cilén nuk mund ta pérballonte

Njé njeri i vetém

Pérballé dhimbjes sime

Sot ia ngula syté horizontit

Ku véshtrimi im nuk takoi dot asnjé mal
Dhe njerézit m'u dukén aq té largét

Sa malet qé i sheh né éndérr

Uné nuk munda t'u kérkoja ndihmé

As maleve té vendlindjes sime

Té cilat né vend gé té shtegtonin me mua

Kishin géndruar prané stérgjyshérve té mi

Pér té ruajtur kujtimet dhe gurét e varreve té tyre
Té brejtura nga harresa nga erérat nga myshku

I kércénuar nga vdekja né mérgim

E mbértheva me duar dhimbjen time
Pastaj zura ta breja me mllef

Si¢ bén kont Ugolini i uritur

Qé nuk resht sé kafshuari kafkén

E vrasésit té tij té kryepeshkopit Rugjieri
Né rrethin e nénté té Ferrit té Dantes...

KUAJT E VERBER TE FJALEVE

Tiinget pareshtur
Kuajt e verbér té fjaléve

I dégjon trokéllimat e tyre

Qé kumbojné né njé kalldrém té padukshém
Sheh xixat qé ndizen né terr

Kur potkonjté pérplasen pas guréve

Ti i nget duke shpresuar
Se do té mbérrish atje pér ku je nisur
Ose sé paku do té mbérrish dikund

Duke paré diellin e hénén

Qé ndérrojné vend né giell

Ti beson se do té kesh kapércyer
Hapésira té pamata

Beson se do té kesh béré shumé rrugé

Sa heré qé shpreson té dallosh
Vendin pér ku je nisur

Ti sheh vetém vise té shkreta
Ta zhytura né mjegull

Ti e kupton se kuajt e verbér té fjaléve
Qé ecin kuturu
Nuk e diné se ku vené...

Proteza
e poetit

Tregim nga

KONSTANDIN
DHAMO

Mé mori QSh né celular, né njé oré qé s‘para béhej i gjallé, por
sa miré qé e dégjova zilen naté zallamahiné e rrugés, me
bori makinash dhe rrapéllima motorésh.

- Alo, hé more poet, nuk je né klasé duke dhéné mésim?

-Jojo, po ti né rrugé genke, me ¢’po kuptoj nga zhurrmat qé
hyjné né mikrofon ?

- Po po, kam dalé thjesht pér té paré ¢’béhet jashté shtépisé
sime dhe, té takoj rastésisht ndonjé té njohur ; ti ma di zakonin
tim : S’béj dot po sdola né rrugé, me t'u ngritur nga tryeza, ku
shkruaj palévizur tri oré té mira.Ne prozatorét,ndyshe nga ju
té ndritshmit, s’presim té na ngjisé frymézimi né qiell, ulemi e
shkruajmé edhe né té thaté ...

- Aman se e di; atéheré, a mund té takohemi te Killing Time,
te kafja joné pra, sa mé shpejt té jeté e mundur ?

- Poo, jam fare prané, Killing Time - it, ja erdha ...

E sheh, s'ma tha ¢'urgjencé kishte, né kété oré, kur duhej té
ishte me nxénésit né klasé ? Por, dale dale...

E gjeta té ulur né njé tryezé prané dritares, jo thellé lokalit ku
rrinim réndom dhe, po pinte cigare ; kafen dhe raking, si¢ duket
e kishte porositur kamerierin, t'i shérbente kur té mbérrija edhe
uné. Dhe, vértet, pas pak , ai na i solli té dyve kafeté dhe gotat
e rakisé.

- Té falénderoj njé mijé heré qé mé erdhe, por mos le ndonjé
puné pa kryer ?

- Ta thashé pérse kisha dalé ; ¢’kemi ?

- Lére, jam i téri i mbérthyer nga gripi, sic edhe dukem : rrufé,
kollg, sy té lotuar,, por ja té té rréfej pérse e ndérpreva orén e
mésimit ; nuk ta ngjis gripin, jo !

-Fol ...

- Po shpjegoja Hamletin e Shekspirit, ashtu me shpirt ndér
dhémbé, tek qéroja zérin heré pas here qé té mé kuptoheshin
fjalét, pavarésisht se, nga e gjithé klasa vegse tre nxénés te
bankat e para mé ndiqnin, duke meé véshtruar né sy ; té tjerét, e
sidomos andej nga fundi i klasés, shkriheshin si gjithmoné, tek
komentonin ato ¢ka ndignin n’ekranin e celularéve, me gjasé
video porno, apo tek putheshin té pérhumbur né gejfin e tyre.

Ti miku im, asqé e ke idené se ¢'béhet sot né orét e mésimit,
megjithaté ca gjéra i ke dégjuar.

Epo miré, u térhoga vémendjen nxénésve, ja t’ju deklamoj
disa vargje nga tragjedia, sepse do t’ju mahnitin, pér mé tepér
qé tingéllojné aktualé me ata mesazhet qé pércjellin.Si mund
té jeté ndryshe, pérderisa i papérséritshmi Shekspir i pérket té
gjitha kohéve ?

Pér cudi u kthyen té mé ndignin ! Mirépo tani qé po ta tregoj
ty kété moment, ke paré ti, gé po mé vete mendja té té them se
ata té shkurdisurit, nxénésit e mi, té cilét gjithsesii dua, mé kané
marré pér té cmendur ; hihii...

Qeshi hidhshém, tek mabhiti veten, dhe mé pas shtoi :

- Gjashtédhjeté e tre vje¢ uné tashmé,me fytyré té fishkur, i
shogét dhe, me gjyslyké me qgelqe té trashé, pale si iu duka até
cast atyre, qé jané o Zot, té bukur té bukur, plot freski e éndrra !
Meé thuaj, e si na dalka mésuesi gjatédhjeté e pesé vje¢ né pension
? Hajt t'i shty uné dhe dy vjet, sa ¢mé kané mbetur, uf!

- Epo...

- Por ¢mé ndodhi ! Teshtiva papérmbajtshém , aq fort, samé
doli nga goja proteza dhe m'u pérplas pértoké! O Zot, sa zor mé
erdhi e sa ngushté u zura !Ata nxénésit e mi, indiferenté gjer para
pak minutash, shpérthyen né té geshura e smbaheshin !

Béra té vé buzén né gaz, por jo ore, jo, sia dola dot; nxora
kartopecetat, krejt i hutuar dhe, tek u pérkula shtrembér -
shtrembér, e mbéshtolla protezén me to dhe e ngjesha né xhep.
Sakaq, dola nga klasa,i goditur pas shpine nga véshtrimet e té
geshurat...

Mé ra koka mbi gjoks dhe, mezi po capitesha né korridorin
e gjaté, ndérkohé qé nxénésit, gjithé ¢ishin e lané klasén, por
nuk m'u avitén. Buzét m'u palosén me njéra - tjetrén, dhe po
mendoja, a do té isha apo jo né gjendje t'i artikuloja si¢ duhej
fjalét, kur té mé lypsej té flisja, pérsa kohé e kisha protezén ende
né xhep ?

Bobo; por tek po e prekja me nervozizém mes kartopecetave
té zhubrosura, m'u nda dy copash ! Mesa duket do t’ishte krisur
kur u pérplas pértoke.

Dhe shih, ia behu drejtori i shkollés soné, njé shpifarak me
teseré partie né xhep ! Bisedoi me nxénésit sé pari, pastaj nxitoi
hapin dhe mé zuri mua.

- Zoti mésues — m'u gérmush me ironi - ku vete, té kthesh
ndonjé goté raki né kafene, sepse ti sarhosh je, kush s'e di kété
? Flet keq pastaj edhe pér geveriné andej nga pérziesh me ca...

- Zoti drejtor, - iu ktheva i pérmbajtur,duke pérdorur enkas
po até ndjashtim qé pérdori ai - mé ndodhi dicka e papritur ;
teshtiva réndé dhe m’u shképut nga nofulla proteza, e mé ra
pértoké, ja e kam ende né xhep, tashmé té ndaré mé dysh ! Si ta
vazhdoja mésimit, pa té né gojé nuk flas dot, ja ti po e sheh veté
mesa véshtirési po i shqiptoj fjalét !

- Ktheu né klasé dhe, béj si té bésh, mos i lér nxénésit pa
mésim, ¢justifikim éshté ky ? Mos na hapni probleme, ju lutem,
na duhet ta ruajmé kreun midis gjithé gjimnazeve té kryeqytetit
; nxénés, futuni né klasé !

- Nuk iu binda ; ndérkohé e pérmblodha veten dhe thashé ta
ndalja até numérorin e partisé, me njé luzmé té sharash, eh, por
hoga doré aty pér aty, shpérfille mé miré, arsyetova. A e di ti se,
ky faré drjtori vdes té mé geséndisé : e mo ju poetét, na ndritét ...

O, po s'ta kam théné : ky tartakuti, edhe kur nxehet e
ngre zérin,ia del té flasé pa lévizur buzét, si njé ventrilokuist i
njémendté, poo!

- Shiko shiko !

- Ktheu, - mé urdhéroi pérséri né fund - mos e braktis
mésimin, do té propozoj menjéheré té té pérjashtojmé nga puna,
ku vete, flet njeriu edhe pa dhémbé né gojé, si kané béré t'ururarit
prindérit tané, kur nuk ishin shpikur kéto t'uruarat proteza...

- Ke oré tjetér mésimi pér sot ?

-Jo . Ato té geshurat mé pérzuné nga shkolla, ik ore, mé
shtyné fyeshém,mos té té shohim mé né klasé...

- C'thua késhtu ? Ktheu né shkollé, po té porosis edhe
uné,ndonése pa u béré palé me drejtorin ; je tepér i ndérkryer
.Takoje drejtorin, dhe thuaji: me dhémbé - pa dhémbé, nesér do
té paraqgitem né shkollé .

-Jo té lutem, kurrsesijo !

- Atéheré, ¢faré s’po vlerésoj uné aqsa ¢duhet nga e gjithé
kjo dramé qé mé rréfeve ?Ta kishe vazhduar mésimin ; s’kishe
nevojé ta ndérprisje Hamletin. Ja, i fusje njé té qeshur sarkaztike
prej loloje thumbues, prej loloje shekspirian pra, dhe vazhdoje;
komiken tragjedia e pranon dhe e do. Pérftove ca impulse
goditése, me ¢'po kuptoj nga monologét e Hamletit : kjo boté
u shthur, o prapési, o dreq, qé uné paskam lindur té té ndreq ...

- Shkove ca larg né fund, uné sndreq dot veten time , hehe'!

- Miré , miré, po nervin e tragjedisé e pérftove pavetédijshém,
me gjithé zotimin sublim té Hamletit. Harold Blumi ka théné
se, pas Krishtit, Hamleti éshté figura mé e cituar né koshiencén
peréndimore ! Hé mo, se dua té té ngas ca.

- Skam mik si ty, por dégjo tani, ky episodi i protezés, ishte
si té thuash, ajo pika e ujit, qé¢ derdh kupén e mbushur tej e
majé .Askush s’na ndjek ne mésuesve, kur shpjegojmé léndén
pérkatése, lére ¢'’ke dégjuar lart e poshté ; eja ndonjé dité me mua
né shkollé dhe, pastaj llafosemi, ehu,nuk kthehem mé né klasé !

- Dakord, atéheré, a do té takohemi, po kétu pasdite?

- Si sdo té takohemi, kam shumé nevojé ...

- Mos pandeh se harrova, qofté edhe pér njé cast té vetém qé
ju poetét keni ndjeshmeéri té larté...

Késhtu i thashé, por e kegja éshté se,nuk u kujtova asfare qé
mikut tim té talentuar i ka vdekur sakaq bashkéshortja, e cila
e donte dhe e pérmblidhte . Dhe ja, ai tashmé e tregoi veten se
éshté nga ata burra qé nuk e pérballon dot vejérimin...

Mendo, ¢'sinkronizim i pérsosur ! Pasdite sa s’bémé bam
me njéri - tjetrin, gé né krye té rrugés, ku ndodhet Kafe Killing
Time ! Pa shih pa shih, poeti dukej i gézuar, por mé lejohet té
them :ilumtur! Hehe, si po e pinte cigaren, a thua se po aktronte
tallshém.

- Cfaré mé ndérmende paradite - m’u kthye - se lolua
shekspirian éshté therés, piké helmi éshté, tek qeshengjesh kur
aludon pér kurvérité e mbretéreshave, apo pér brirét e médhenj
mbi kokén e mbretit ?

- Eh, ca té tilla té thashé aférsisht ;pa mé thuaj, ke pasur ndonjé
heré mé paré ti portret mé interesant se sot : buza e sipérme té
1épin mjekrén, e ajo e poshtmja té 1épin pérkédhelshém majucén
e hundés. C'bére, e cove protezén té ta ngjisin e té ta shkurtojné
pak, qé té té mos lévizé mé né nofull ? Ashtu ? Miré paske béré qé
e cove, 0, e merr qé pasnesér té ndrequr ? Mrekulli !

- Do té kisha dashur té porosisja njé té re, por ja qé kushtonte
shumé, uné béj pjesé te té varférit.

- Kemi dymijé vjet, qé mes predikimeve na thoné se,varféria
éshté njé virtyt, jo njé fatkeqési, késhtu qé ti je pér t'u admiruar,
o mésues poet dhe pérkthyes i Kiplingut, Pushkinit dhe haikut
e Basho - s ! Nesér né méngjes hyr né klasé dhe, shpjegojua
Shekspirin nxénésve nga e para, sipas kéndvéshtrimit té Lolos
; ke pér té paré sesi do té té ndjekin té pérgendruar, mé né fund,
ata nxénésit e tu té pashém, por edhe té miré ! Si the, po drejtori
? Hahaha ; kur t'i shfagesh pérpara si Lolo, me até surrat té
pérvjelur, do té té duket i pérdhosur, hahaha...

2015
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“Uné jam e bazuar mbi persona té vérteté”
-Kristina Lugn

€ vjeshtén 1989, po pastroja tavolinat si

kamarier diku né jug té Suedisé, kur né
ekran té madh té restorantit shfaqet njé grua
jashté konteksti. Mé kujtohet qé reagova, pse
ajo dallonte nga figurat e tjera né tv. Leshkuqe
e pakrehur, me sy té enjtur, me njé veshje
eklektike dhe njé té folme té ngathét, me fjalé
qéidilnin ngadalé sirob lufte, e me njé shikim
té hutuar qé sikur kérkonte shpétim diku né
tavan, a ende mé lart. Shihej qarté se ajo grua
u kish hyré gabim né studio. Suedishten s’e dija
ende miré, por kaq po arrija té kuptoj, se po
flisnin ose pér pemén e ahut, ose pér njé libér:
té dy e ndajné té njéjtin homonim, bok. Do té
jeté pema e ahut, mé kujtohet tek mendoj.
Agronome qenka, shkrimtarét vishen miré.
Kur dua ta konfirmoj njohuriné e suedishtes
me pronarin e restorantit, njé zdap ulqinak qé
kishjetuar me vite né Suedi, ai ma bén me doré
qé té mos e caj kryet. Eshté njé shkrimtare e
trenté, mé thoté, si shtrigé; ik mbaro tavolinat.
Kohé mé voné do té kuptoja se ajo gruaja e
hutuar paskésh gené Kristina Lugn. Ata té
ftuarit tjeré né studio ishin shkrimtaré e
kritiké letraré, té ftuar aty pér té diskutuar
pérmbledhjen e saj mé té radhés me poezi, té
botuar né tetor 1989.

Disa shkrimtaréve u duhet qé té vdesin,
pa té béhen té pélqyeshém. Kristina Lugn, njé
ndér emrat mé té njohur té letérsisé suedeze,
poete, dramaturge, eseiste, autore 55 librash té
botuar dhe fituese e njé séré ¢gmimesh letrare,
bén pjesé pa dyshim né kété ceté té profetéve.
Ajo dikur quhej “gruaja mé e vetmuar né
Suedi”; njé eufemizém ky, sa pér té mos théné
gruajamé e urryer. Eshté cudi se sai provokon
gjindjen dikush, sidomos njé grua, qé refuzon
té krehet e té ndjeké rregullat. Por me kalimin
e viteve, urrejtja kaloi sé pari né respekt, e
pastaj né adhurim. Tek po i afrohej ditélindjes
sé gjashtédhjeté, Kristina Lugn u zgjodh nga
Té tetémbédhjetét e Akademisé Suedeze sinjé
ndér ta, njé nder ky qé konfirmonte publikisht
vendin e saj tashmé té pranuar né letérsiné
suedeze. Sot Kristina Lugn vlerésohet post
mortem sinjé nga zérat mé origjinalé té késaj
letérsie, e éshté e pérkthyer né dhjetéra gjuhé.

Gunhild Bricken Kristina Lugn, si qe emri i
saj i ploté, u lind mé 1948 né Tierp, njé qytezé
kjo e voggél jashté Upsalés. Babai i saj, Robert
Lugn, ishte gjeneralmajor, néna Britta-Stina
lektore né Universitet té Upsalés. Né kujtimet
e veta Kristina Lugn tregon se, kur ish e voggl,
ijati i lexonte para gjumit biografi burrash té
shquar. E éma, ndérkagq, i thoshte qé ta presé
moshén e shkollés pér té mésuar germat.
Kristina e vogél kureshtare méson qé té lexojé
périnat té sé émés, para moshés pesé vjec, nga
revista té animuara pér fémijé - “mé dukej
sikur po zbértheja njé sekret magjik té botés
sé té rriturve”, do té thoshte ajo mé voné. Por
prindérit ndihen té brengosur. Vajzés sé tyre
té vetme i ka éndja té lexojé “shkrime koti”,
poezi e tregime.

Idoli i Kristinés sé vogél éshté gjyshja
mizantrope, qé 1écit njerézit dhe izolohet né
nénkulm pér té lexuar. “Prindérit e mi e quanin
sakate, thoshin se plaka sdi té shogérohet me
njeréz ndaj shogérohet me libra; por mua mé
dukej sikur bota e tyre ishte sakate, e se gjyshja
kish sajuar njé boté mé té miré né papafingo’.
Gjyshja e Kristinés, Gunhlind Henschen, kish
dalé asokohe né pension si drejtore e Muzeut
té Egjiptit. Jetéshkruesit mendojné sot se kjo
lidhje e hershme me gjyshen, si dhe afiniteti
qé kishte Kristina Lugn pér té lexuar herét,
do té kené gené ndér ato shtysat e hershme
qé ushqgejné genin e shkrimtares. Kur rritet,
Kristina i ngjan gjyshes edhe né pamje. I
njéjti stil leshkuqesh té pakrehura, pa grim,
né devijim demonstrativ nga ¢do modé e
veshjes dhe nga ¢do ide pér kultivim imazhi.
Ku ta dish? Gjenité mbase kané nevojé pér
njé shembull clirues se si té ndjekésh rrugén
ténde, pa ia varur fort pritshmérive té botés.

Njé tjetér shtysé pér krijimtariné e
Kristinés sé voggl éshté biblioteka e shkollés.
“Né rastin tim, ishte bibliotekarja e shkollés
fillore, qofté e bekuar aty ku éshté, qé mé
ngjalli kureshtjen pér librat e té rriturve. Nga
letérsia pér fémijé, drejt e te Selma Lagerlof”,

Kristina Lugn,
shkrimtarja suedeze
gé u quajt shtrige

Nga Shqiptar Oseku

thoté Kristina Lugn, né njé intervisté dekada
mé voné. Né Suedi, puna né biblioteké kérkon
specializim universitar, me 3 vjet studime
e diplomé té vecanté, 180 piké akademike
né sistem té Bolonjés. Kristina Lugn punon
veté me vite né biblioteké pas diplomimit né
Universitet té Upsalés. Ajo thekson né shumé
ese té veta rolin vendimtar qé ka biblioteka
publike pér t'i udhézuar fémijét kureshtaré
kah letérsia cilésore dhe shija e miré estetike.

Gjaté studimeve universitare, Kristina
Lugn provon, si duket, t'i japé njé mundési
jetés konvencionale. Ajo martohet dy heré,
por ndahet né afat rekord, e bén fémijé me njé
burré té treté. Dardha nén dardhé, si thoné:
vajza e saj e vetme, Martina Montelius, éshté
sot shkrimtare dhe dramturge e njohur né
Suedi. Ajo ka pérshkruar shpesh dritéhijet
e rrités me njé néné kreative, e cila besonte
né edukim té liré, e jo né “kurthet” e sigurisé
ekonomike.

Pérkundér dramave personale - ose
ndoshta falé tyre? - dhuntia letrare qé ka
Kristina Lugn buis. Mé 1972, ajo merr njé
magjistraturé né letérsi, gjuhé nordike dhe
histori té artit, si dhe boton pérmbledhjen e vet
té paré me poezi; pér té vazhduar pastaj me nga
njé pérmbledhje té re poezish ¢do dy a tri vjet.
Suksesi i paré publik quhet njé pérmbledhja
me poezi té cilén e boton mé 1983. Aty Kristina
Lugn shtjellon me vetironi personazhin e njé
gruaje té mpakur pér dashuri té singerté, e
cila kérkon njohje me burré té pérshtatshém
pérmes njé njoftimi anonim, nga ato anonset
qé botoheshin dikur né gazeta. Né pérkthim
shqip, titulli do té ishte, péraférsisht, “Kérkoj
njohje me njé burré té edukuar dhe né
moshé”. Poezité né até pérmbledhje jané njé
séré skenash tragjikomike ku kryepersonazhi
grua, qé vuan nga ankthi e depresioni, kérkon
shpétim né pilula, alkool, seks, e trope poezish;
skenat jané té interpunktuara nga intermezzo
né trajté pérsiatjesh té ndjera pér graté, burrat,
fémijét dhe natyrén e gjérave.

Gjuhén risimtare qé ka Kristina Lugn te
kjo pérmbledhje, e té cilén e ka ruajtur edhe

né shkrimet e tjera, éshté quajtur mé voné
vetérréfyese, e éshté krahasuar me até nga
Anne Sexton. Por ndérsa Anne Sexton ka
gjuhé neo-simplistike, e skena nga realizmi
i pérditshém, stili qé ka Kristina Lugn anon
meé fort kah absurdi. Kristina Lugn ka vetironi
dhe njé humori té zi absurd, pothuajse
morbid, qé gérsheton artin me banalitetin e
té pérditshmes. Pikérisht ky efekt i mprehté
kontrasti midis sé lartés dhe sé ultés ia
bén poezité, por dhe tekstet e mévonshme
teatrale, tejet goditése. Né vitet 1980 dhe gjer
né vitet 2000, Kristina Lugn ajo e 1é poeziné
dhe shkruan vetém ese dhe tekste dramash, qé
iinskenon né njé skené té veten né Stokholm.
Por dashuria e vjetér sndryshket kurré, thoté
njé proverbé suedeze. Kristina Lugn i kthehet
poezisé, me njé pérmbledhje mé 2003, e cila
quhet eventi letrar i vitit né Suedi. Dy botimet
e saj té fundit, mé 2020 dhe 2022, jané po ashtu
pérmbledhje me poezi. Né kété kohé ajo éshté
e kudondodhur né media, né shtyp, né radio
eneétv.

Karriera letrare dhe paragqitjet publike e
kané béré shkrimtaren Kristina Lugn ikoné té
letérsisé suedeze. Mirépo, stili i saj ka ngjallur
ndér dekada edhe reagime urrejtése. Mund
té tingéllojé e habitshme kjo sot, qé njé grua
shkrimtare né Suedi (!) té provokojé aq fort
urrejtje e distancim nga burra, por edhe nga
gra, thjesht pse ndjek njé rrugé té veten né
shkrime e né paraqitje publike, pa i shkrepur
né koké se ¢'mendojné té tjerét pér té. (Apo
ndoshta jo aq e cuditsme, po té shikosh
reagimet qé béjmeé edhe sot ndaj disa autoreve
tona gra.) Ai zdapi ulginak tek i cili punoja né
vjeshtén 1989 s’éshté se kish ndonjé interes
té tepruar pér letérsiné. Idené se Kristina
Lugn genkésh njé shtrigé e trenté, do ta keté
marré nga diskursi publik suedez. Kur lexon
sot reagimet e kritikéve té saj té hershém, té
sajojné njé cringe tragjikomik, né nivel me
até tragjikomiké té cilén ta sajon veté leximi
i shkrimtares Kristina Lugn. Retorika pasiv-
agresive delsheshit. Si mund té jeté dikush kaq
e papérgjegjshme?! Si kérkuake njé dashuri té

singerté, ndérsa mbytesh me pilula e alkool? A
s’éshté kjo gé shkruan Kristina Lugn vecse njé
hymnizim letrar i dekadencés dhe nihilizmit?
Wfaré shembulli pér rininé japin shkrimtaré
si ajo? E si do té duhej bota sikur té silleshim
té gjithé si ajo?

Them se shumé nga kéto reagime jané
shkaktuar pse gjindja e kané pasur té véshtiré
té ndajné shkrimtaren Kristina Lugn nga
personi Kristina Lugn. Ajo veté tregon né njé
intervisté se si nganjéheré nuk éshté ndier
e sigurt né rrugé. “Njé heré tek po shkoja né
puné mé kalon prané njé zotni i panjohur, i
veshur miré, tip drejtori. E ma fut njé plloské
péshtyme drejt e né surrat. Pa théné asnjé
fjalé. Ecén tutje, burri i botés, s’e kthen as
kryet té shikojé”, tregon Kristina Lugn né njé
intervisté. “Mé duket se ai, e shumé té tjeré,
mendojné se uné jam personazh né tekstet e
mia. Por uné s’jam figuré né libér. Jam e bazuar
mbi persona té vérteté”.

Pikékthesa né perceptim publik ndodh mé
2006, kur anétarét permanenté té Akademisé
Suedeze e zgjedhin njézéri qé té trashégojé
stolin nr 14 té njé kolegut té tyre akademik, i
cili sa kish ndérruar jeté. “Kristina Lugn do té
jeté njé zé i shumeékérkuar rebel i poezisé né
mesin toné”, shkruante Akademia Suedeze né
njé kumtesé pér shtyp. “Humori i saj therrés
dhe i errét dhe aftésia e saj pér té eksploruar
pérditshmériné e gruas dhe manggsité e genies
njerézore do ta zgjerojné rrezen e Akademisé.”
Kristina Lugn ishte asokohe gruaja e pesté né
mesin e tetémbédhjeté anétaréve permanenté
té Akademisé Suedeze. Ajo ka déshmuar veté
mé voné se vendimi i kish ardhur né oré
té zorit. “Atéboté kisha vetém 7 mijé krona
pension (diku rreth 600 euro) dhe ai vendim
mé shpétoi”.

Ne s'mund ta dimé se si e pritén até lajm
tipat si ai drejtori, a ai zdapit prej Ulqginit. Por
dihet se mbas pranimit né akademi, Kristina
Lugn u shndérrua gradualisht né figuré té
respektuar dhe, mé voné, né ikoné té idhuruar
té letérsisé. Aty e tutje, gjindja do ta ndalnin
vetém pér t'i kérkuar autograf. Njé nga ata
éshté edheinénshkruari kétu, njé nga thesaret
e vocrra té biliotekés sime personale éshté
njé pérmbledhje me poezi nga Kristina Lugn
me pérkushtim té shkruar nga ajo dora veté.
Mbaj mend se si geshi kur i tregova shkurt pér
zdapin nga Ulqini, qé e kish quajtur shtrigé té
trenté qé shkruan libra. “Né pérvojén time”,
mé tha, “burrat e gjaté shohin gjithmoné mé
larg” Koment tipik a la Kristina Lugn.

Kristina Lugn vdiq né maj 2020, sot varri
i saj modest ndodhet né varrezat e Kishés sé
Maries né gendér té Stokholmit. Né intervistén
e vet té fundit, Kristina Lugn flet pér fundin
e afért. “E kam shumé zét vdekjen, mé duket
fort e ligé. Gjindja thoné shpesh, té dua
pérgjithmoné. Por kjo éshté rrené. Del pér
cigare dhe té shtyp makina, e u 1é shéndené
té gjithéve. Vdekja na bén té gjithéve kaq té
pafugishém.” Gazetari e pyet nése beson né
jeté té pértejme dhe Kristina Lugn i thoté jo.
“Po té kish ekzistuar jeta e pértejmé, gjindja
do té lajméroheshin qé andej. Jo ¢faré, s’besoj
hi¢ né té tilla” Por Kristina Lugn sdo té ishte
ajo qé ishte pa njé kundérthénie né fund. Ajo
shton: “Uné kam hasur shpesh né té vdekur
dhe gjithmoné né lagjen e jugut. Njé heré
ishte njé shoku im i vjetér, e pérshéndeta. Tek
po flisja mé té kisha harruar se kish vdekur.
Késhtu qé vetém folém kot, s'éshté se thamé
digka té vecanté”
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Mos gqaj mé!

Mos rénko!
Mblidhe veten!
Béj vetullat!

Zgjat gerpikét!
Mbaj nervat!
Ndreq flokét!
Pastro hundét!
Rruaj mustaget!
Merr njé sedativ!
Pse rri aty si e marré
Fikalle e kérrusur,
Mos qaj mé!

Ky Patriku éshté kaq i mrekullueshém.

Nganjéheré mé duhet ta pérplas kryet né
deré frigoriferi dhe nganjéheré

mé duhet t'i prej thithkat me gérshérét e
vjehrrés

dhe nganjéheré mé duhet té hidhem hopa
nén makina mu né mes té dités

Por ai sdo té béjé seks megjithateé.

Né asnjé rrethané.

As seks oral, as gjenital, as anal.

Absolutisht jo sa e kam kété shprehje né

Ai s’bén kurré seks me gra qé kujtojné

se mund té kené njé jeté té dyté pas
menopauzes.

S’ia ka éndja, mé thoté.

As intelektualisht, as emocionalisht.

Eshté céshtje parimi, mé thoté.

Sé pari pérbiva njémijé pilula

pastaj preva damarét

pastaj u futa flakén flokéve

pastaj kérceva theqafesh

nga dritarja né kat té teté

pastaj u zgjova né shtépi

né dhomén e gjumit me lulka né mure
dhe burri mé ish ulur prané

e zgérdhihej si dash

e po mé thonte

se gjithcka do té ndihej shumé mé miré
sa té béhej veré

se do té kénageshim me njéri-tjetrin
né Las Palmas

Provo té kuptosh

se pér cfaré po té themi

éshté shumé mé véshtiré

se sa tingéllon

se tingéllon bukur vértet

por provo té flasésh

me ne, provo té tingéllosh

sikur té ishe njé nga ne

mut i vogél

ne dukemi aq té njerézishém

té hedhim sheqer né ¢aj cdo méngjes
té ofrojmé cokollaté té ngrohté cdo mbrémje
edhe té puthim nganjéheré

mut i vogél

por provo té kuptosh se cfaré

té kemi mésuar!

Njeriu me té cilin ndaj jetén
vallézon

né dhomé té gjumit

njé njeri i poshtér

po kénaget atje tej

atje né brendési atje né largési
jashté rrezes pérjashta

fushés sé shikimit tim i ndryré
filli vetém

kérrusur

mé pret njé genie e gjallé
durueshém

e péshpérit

POEZINGA
KRISTINA LUGN

Pérktheunga suedishtja Shqiptar Oseku

Vajza e vogeél

nuk mé njeh

ime bijé e bukur
s'éshté imja

ky burré i njerézishém
qé ia mban dorén

né doré té veten
shihet se éshté

i panjohur

Né njé shtépi flaké té verdhé me qgira
pérballé njé pallati flaké té verdhé
prané njé pallati flaké té verdhé

né njé tridhoméshe moderne

me kthiné flladi frigorifer friz me ngrirje té
thellé

dhe banjo me bidé

né njé stol né kuzhiné
rri ulur njé burré simpatik
e lexon gazetén

ka veshur corape té murrme
ka veshur breké flaké té kuqe
mbi té cilat shkruan Las Vegas

prapa kokés sé tij éshté njé pikturé
qé shfaq njé fémijé tek e ndjek
njé brumbull

nése i shtroj carcafé té pastér
né shtratin dysh nése ia vendos
njé Coca Cola té ftohté mbi komodiné

ai béhet shumé qejfli ai shtiret
se nuk mi sheh
gimet e bezdisshme né fytyré

I dashuri ulodh e u largua

mori valixhen e u largua

pasi i kish hapur lulet

aq bukur mbi trup tim

i dha fund e mé la

ndérsa isha ende shtriré me lulet
nderé né shtrat tek po i kéndoja
kérdhokulla l1éré kofshé e buzé
i kéndonin, i ngrenin né giell
lulet e tij, shpirti tim, zemra ime
dridheshin e i kéndonin oda

e policé né parzmore antiplumb
ruajné tashti

hyrjen e daljen time

né njé cast té paveérejtur
géllova mbi té né fakt

né njé qast té pavérejtur

i dhashé zjarr mé né fund

né njé sekond krejt té bardhé
ku ishte krejt vetja ime

e béra copash té térin

e iurdhérova téré kujtimet e tij
qé té zhbéheshin

ashtu gé té miat té rronin

Netét jané béré mé té médha

e vazhdong té rriten

sé shpjejti sdo té keté mé vend
pér to né kokén time

e pra ka kaluar shumé kohé
qyshkur jané ndier fémijét

ka kaluar shumé kohé

qyshkur isha vajzé e prapé

e shumeé e llastuar

né shtépiné e prindérve me tulla té kuqe
gjithcka qé prekja me doré

i takonte dikujt tjetér

dhe prindérit e mi ishin té bindur
se mé donin fort

Nuk jam pérdhunuar kurré

né njé mapo vértet ekskluzive me zonja

né lejla e me shishe té vogla e pasqyra

me korniza ari e kuti rozé

e detektivé tmerrésisht diskreté, me yje

mbi gepalla, drité héne mbi sutjene, me
cizme

e makina me luks té hatashém e me ulése

ku njeriu fundoset

e vdes

Kryet plot

me qgetési artificiale

e Mpiré dhe e Lumtur

njé puthje e prehjes e pages e
dashamirésisé

njé Kiss of Fire dhe njé Fuck Forever

dhe shumé zanafilla té lumtura

mé geshin né bark

Tashti shtrihu kétu
e mos shqgetéso mé
shtréngo duart fort
rreth fshehtésive e buzéve tua

ato duhet té heshtin

- fémijét flejné dhe nata ka réné
si né pérralla vdekja éshté kétu
e ti duhet té mbash gojén

Né zgjohesh

edhe mund té vdesim
por nése té rri pa luajtur
e shtirem se sdi

sa e vetmuar qé jam
por nése mbyll syté fort
e s'léviz fare

nén trupin ténd
ndoshta ti kujton

se jam grua e miré

nése s'léviz fare
pérfundi gjumit ténd

Gra té shémtuara

heroina té pérgjumshme té sé pérditshmes
néna qé duan dhembshurisht
pérpigen e mundohen e bien copé
heshtin e heqin sa munden
mémeégjyshe tatégjyshe vjehrra
néngeshin té kénaqura né fotele

né divane né ulése me rroté né arkivolé
babai s'éshté as sot né shtépi

babai ka ikur me puné edhe sot

fémija e émbél si sheqerké rozé

éshté e nderé e gjémon

né dhomén e vet té bardhé dhe fqinjet
punonjésit socialé ndihmésit

mésuesit priftérinjté infermierét
vrasésit profesionisté piromanét

e presin té gjithé castin

atje né dhomé té dités

Graté zhvendoseshin mé afér Burrave
té cilét vinin krahét

mbi supe té Grave

dhe Graté i mbronin Burrat

me flokét e buta, i hapnin

flokét mbi fytyra té Burrave dhe Burrat
i hapnin trupat e vet té forté

mbi trupa té Grave

e rrinin aty té shtriré pa u ndier té gjallé
né heshtje té ploté, té puthitur,

ndérsa uné, me vémendje té madhe

u shkoja pérskaj

Kam lyer muret né dhomén ténde

rrobat tua i kam dhéné, librat t'i kam shitur
shtratin ta kam fshehur né qgilar

ta kam ngréné ushqimin

ta kam ngushélluar plakén

Mungesa jote po nis té zbutet
Uroj qé edhe ti té ndihesh miré
mos u mérzit pa nevojé!

Si ishim mé sé miri

duke shetitur népér rrugé fshati

kolegu im e uné dhe errésira

po rritej disi pérreth nesh

kur atij befas i mbaroi durimi

e mé pérdhunoi

uné ngela aty né toké té ftohté e po rénkoja
rrobat copé e ciké

menjéheré mbas krimit ai ia kish mbathur
mé kish léné vetém né errésiré

uné rénkoja villja qaja mé dilte gjak

pas disa orésh m'u ndal njé Mercedes i zi
prané, njé mésues né fillore 30 vjeg

e uli dritaren e mé béri zé:

amund té té ndihmoj gjé

uné iu ula ngjitur né ulése té parme

e pak kohé mé voné

tingélluan kémbanét e dasmés

(Vijon né fagen 21)
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Né kopshtin tim né Kaliforni, prané portés
sé kuzhinés, éshté njé portokall. E shikoj
dhe i ndjej aromén. Eshté gjithé lule. Nuk
mund té shoh njé portokall né lule pa menduar
pér Cagnes; dhe mendimi pér Cagnes sjell
menjéheré tek uné imazhin e tim eti. Aty ai
kaloi pjesén mé té miré té viteve té tij té fundit;
aty edhe vdiq. Né shtépiné e tij, né Collettes,
aroma e portokajve éshté gjithmoné e njéjta
dhe ullinjté e vjetér nuk kané luajtur. Ka
shumeé bar. Njé bar i varfér, por i larté dhe i
dendur, gri edhe pse né mes té dimrit, i pérbéré
prej llojeve nga mé té ndryshme e té pérziera
lulesh té egra qé¢ mund té merren me mend.
Eshté dicka e thaté dhe e harlisur, e hirté
dhe me ngjyra njékohésisht, si¢ jané shpesh
gjérat né Jug té Francés. Aroma e saj nuk té
pérplaset vrullshém né flegrat e hundés si bari
né rrethinat e Aix-en- Provence. fishté mé e
hollé, por e paharrueshme. Po té mé ¢conin né
Collettes me sy té lidhur, do té mé mjaftonte té
ndjeja até aromé pér ta njohur vendin.

Hija e ullinjve té dendur éshté ngjyré
mullage; éshté gjithnjé e lévizshme, e
ndricuar, plot shend e jeté. Po té kalosh
andej, ke pérshtypjen se Renuari éshté akoma
aty dhe pér njé cast mund ta dégjosh duke
kénduar teksa ia shkel syrin telajos. Ai éshté
pjesé e peizazhit. Nuk duhet shumé fantazi
pér ta paré kapelén prej kanavace té bardhé
té vendosur né ményré té ¢uditshme mbi
kafkén e larté. Fytyra e tij e dobésuar ka
shprehjen e njé ngacmimi té dashur. Gjaté
javéve gé i parapriné vdekjes, trupi i tij aq i
dobét dhe krejt i paralizuar, nuk i bénte fare
pérshtypje as Gabrielit, as mua apo véllezérve
té mi dhe té gjithé atyre qé ishin pérreth. Ishin
mésuar, aq sa edhe Renuari veté. Tashti, nga
largésia e kohés e shoh akoma mé miré. Mé
vijné né mendje krahasime té lehta: né Algjer,
evropianét i quanin pleqté arabé “trungje
fiku”; né Francé, shkrimtarét gé linin pas dore
sjellje té shtirura fshatareske pérdornin shpesh
shprehjen “rrénjge hardhie” pér té pércaktuar
njé fshatar té dobét e té shtrembér. Imazhe té
tilla shkrihen mbi analogji té pastra fizike. Pér
saipérket Renuarit, mendimi mund té shtyhet
pértej krahasimit, pér té sjellé né mendje
frutat e mrekullueshém dhe bujaré qé fiku
dhe hardhia nxjerrin prej njé toke shkémbore.

Im até kishte dicka prej njé plaku arab dhe
shumeé prej njé fshatari francez, me ndryshimin
se lékura e tij, e mbrojtur pérheré prej diellit
nga nevoja pér ta mbajtur kanavacén jashté
reflekseve mashtruese, kishte mbetur e gelét
si ajo e njé adoleshenti.

Ajo qé befasonte té huajt qé takoheshin
me té pér heré té paré ishin syté dhe duart.
Syté ishin ngjyré kafe té celét, qé anonte ngae
verdha; kishte njé shikim shumé té mprehté.
Shpesh na tregonte né horizont njé grabitqar
qé fluturonte mbi luginén e Cagnes apo njé
mollékuge qé kacavarej gjaté njé fijeje bari
fshehur prej fijeve té tjera té barit. Me gjithé
syté tané prej njézetvjecarésh, ishim té
detyruar té kérkonim, té pérgendroheshim,
ta pyesnim, ndérsa ai e gjente menjéheré
gjithé cfaré i interesonte, larg apo afér qofté.
Kaq pér sa u pérket karakteristikave fizike té
syve té tij; ndérsa pér shprehjen e shikimit
té tij, imagjinoni njé pérzierje té ironisé e té
butésisé, té ngacmimit e té argétimit. Dukej
sikur syté e tij geshnin gjithmoné, qé vérenin
parasé gjithash anén zbavitése té gjérave, por
ishte njé qeshje e dashur, e miré. Apo mos vallé
ishte njé maské; né fakt ishte tejet modest dhe
nuk donte gé tjetri t'ia vinte re emocionin, njé
emocion qé njerézit e tjeré ndjejné kur prekin
apo pérkédhelin, qé e kapte vetém duke paré
lulet, graté apo reté né qiell.

Duart i kishte té deformuara né ményré té
frikshme. Reumatizmi ia kishte shkatérruar
artikulacionet, duke ia pérkulur gishtin e
madh drejt péllémbés dhe gishtat e tjeré
drejt nyjés sé dorés. Vizitorét e pamésuar
me kété gjymtim nuk ia ndanin syté; reagimi
dhe mendimi qé nuk guxonin ta formulunin
ishte ky: “Nuk ka mundési. Me kéto duar nuk
mund té pikturohen kéto piktura; kétu ka
mister!” Misteri ishte veté Renuari. Njé mister
pasionant qé né kété veprén time mundohem,
jo ta shpjegoj, por ta komentoj. Edhe po té
shkruaja dhjeté, njéqind libra mbi misterin
Renuar, nuk do té arrija ta shteroja kété gjé.

Nga casti qé po flas pér fizikun e Renuarit,
mé lejoni ta plotésoj menjéheré. Para se
té paralizohej ishte i gjaté njé metér e
gjashtédhjeté e gjashté. Sé fundi, po t'i duhej
té ndreqej pér t'u matur, duhej té ishte patjetér

Zhan Renuar, i biri i piktorit té
famshém impresionist shkruan
pér babain e tij
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mé i shkurtér, pér shkak se kolona vertebrale
i qe shkurtuar paksa. Flokét, dikur ngjyré
géshtenje té celur, ishin té bardhé, mé tepér
mbi zverk, ndérsa maja e kokés tashmé ishte
krejt e shogét, por nuk i shihej sepse kishte
marré zakonin té mbante pérheré kapelé
né koké, edhe né shtépi. Kishte njé hundé
shqiponjé dhe energjike. Mjekra e tij e bardhé
ishte shumé e bukur dhe e kuruar me kujdes
nga njéri prej nesh; njé palé e ¢uditshme i
detyrohej faktit se i pélgente té flinte me
mbulesat e térhequra shumé lart nén mjekér,
i varej majtas.

Veshja zakonisht pérbéhej nga njé xhaketé
me gryké té mbyllur dhe pantallona té gjaté
gé i lodronin pérreth kémbéve né ngjyré
gri me vija. Kravata lavaliere, e kaltér me
pika té bardha, ishte lidhur me kujdes rreth
jakés sé kémishés prej fanellate. Néna ime i
blinte kravatat né njé dyqan anglez, sepse
francezét kané lejuar qé pak nga pak e kaltra
té shndérrohej né ngjyré guri, “njé ngjyré e
trishté; dhe e bukura éshté se askush nuk e
vé re, sepse njerézit nuk kané sy. Dyqanxhiu
thoté: Eshté e kaltér, dhe ata besojné.” Né
darké, megjithése né mes té verés, ai shtonte
mbi supe njé mantel. Vishte shapka prej feltri,
té gjera e té larta, ngjyré gri me kuadrate kafe,
me mbyllje metalike. Kur ishte jashté, mbrohej
prej diellit nga njé kapelé e lehté prej cope té
bardhé; né shtépi i pélgente té mbante njé
bereté cohe me ané té pérkulshme, té atij tipi
té lashté qé katalogét e dyqaneve paragitnin
né fillimin e shekullit me emrin “kapelé
shoferi”. Natyrisht, nuk kishte pamjen e njé
njeriu té kohés soné; té sillte né mend njé murg
té Rilindjes italiane.

Njé dité Sezan po i ankohej babait pér
mendjemadhésiné e njé borgjezi té pasur nga
Provansa: jo vetém ai individ kishte stolisur
sallonin me njé telajo té Besnard, “ai zjarrfikés

qé vé zjarr’, por ia lejonte vetes té kéndonte
prané Sezan-it e té stononte. Renuari, i
zbavitur, i kujtoi mikut se té gjithé té krishterét
jané véllezér. “Véllai yt ka té drejté ta dojé
Besnardin madje edhe té stonojé. “A nuk do
ta takosh né giell” “Jo?”, u pérgjigj Sezan.
Dhe mes seriozitetit e shakasé shtoi: “Né qgiell
e diné shumé miré se uné jam Sezani!” Nuk
ngulmonte se ishte mé superior se borgjezi
i Provansés, por e dinte se ishte ndryshe “si¢
éshté lepuri i egér nga lepuri i buté!..” Dhe
vazhdoi: “Nuk jam i zoti as t'i shpreh véllimet
si¢ duhet... Nuk jam agjé!l..” Kjo pérzierje e
lavdisé madhéshtore me péruljen jo mé pak
madhéshtore mund té shpjegoheshin vetém
tek Sezan. Gjashtédhjeté vjec, nuk kishte
arritur ta njihte ndonjéheré suksesin e madh té
shitjeve; nuk ishte pritur asnjéheré né sallonin
“Monsieur Bouguerau”. Renuari, né fundin e
ekzistencés sé tij, aq sa kishte qené i kritikuar,
i nén¢muar, shpesh i sharé, kishte arritur té
imponohej. Tregtarét e artit debatonin pér
veprat e tij; muzeté e médhenj té botés i kishin
hapur dyert; té rinj nga té gjitha vendet, nga té
gjitha racat shkonin né Cagnes me shpresén
t'i afroheshin mjeshtrit pér pak sekonda. Ai
i pranonte kéto nderime pa e ngritur kokén.
Kur biseda qé béhej kthehej né lévdaté pér
personin e tij, Renuari i vinte gjérat menjéheré
né vendin e vet: “Uné gjeni? Cfaré budallalléku!
Nuk pi opium, s'’kam pasur kurré sifiliz dhe
nuk jam pederast! Atéheré?..”

(...) Renuari e njihte nevojén e genésishme
né botén moderne ta ndante punén mes
specialistéve, por nuk e pranonte pér vete.
Dhemb kémba: thirret specialisti; dhemb
dhémbi? Shkohet tek dentisti. Té z&é trishtimi?
I rréfehesh njé psikanalisti. Né fabriké njé
punonjés shtréngon vidat, njé tjetér rregullon
karburatorét; njé fashatar kultivon mollé,
vetém mollé, ndérsa njé tjetér mbjell gruré.

Auto portret nga Pierre-Auguste Renoir (1841-1919), rreth 1875, vaj né kanavacé

Rendimenti éshté shumé i miré. Miliona

karburatoré, kuintalé gruré. Mollat jané
té médha si pjepra. Plotésohen me cilési
ushqyese, nuk kané gjigantizém pér shkak
té vitaminave qé pérftohen. Dhe gjithcka
funksionon shumé miré. Njerézit hané mé
shumé, shkojné mé shumé né kinema, dehen
mé shpesh. Jetégjatésia e njeriut rritet dhe
graté lindin pa zor. Gjithé vepra e Renuarit,
e mbushur me vitamina natyrale, éshté njé
thirrje proteste kundér kétij sistemi; edhe jeta
e tij ashtu ishte.

Bota e Renuarit pérbéhej nga njé terési.
Ngjyra e lulekugeve mbizotéron géndrimin
e gruas sé re me ombrellé. E kaltra e qiellit
mbéshtetet véllazérisht mbi 1ékurén e
dashit qé mbulon bariun. Pikturat e tij jané
demonstrime té barazisé. Sfondet kané té
njéjtén réndési me planet e para. Nuk ka
lule, fytyra, vende njéri prané tjetrit, por njé
bashkési elementésh qé shkrihen, té ngjitur
prej njé dashurie mé té forté se dallimet e
tyre. Kur mendojmé Renuarin, i kthehemi
gjithmoné késaj. Né botén e tij shpirti clirohet
nga lénda, duke mos e mohuar, por duke e
depértuar. Lulja e blirit dhe bleta gé dehet prej
saj duke ndjekur té njéjtén rrymé qé pérshkon
gjaku gé qarkullon nén 1ékurén e vajzés sé ulur
mbi bar. Eshté e njéjta rrymé e ndjekur edhe
nga “tapa” e famshme, té cilén e njohim mireé.
Bota éshté njé. Ai bli, ato bleté, ajo vajzé, ajo
drité dhe Renuari béjné pjesé né té njéjtin gast.
Dhe me to, oqeanet, qytetet, shqiponja mbi
mal, njé minator né minieré, Aline Charigot
(modelja, pastaj gruaja e Renuarit) qé i jep gji
Pierrit té vogél. Cdo veprim i yni, cdo mendim
i yni gjen jehoné né kété térési kompakte.
Djegia e pyllit do té shkaktojé pérmbytjen.
Druriishndérruar né letér e pastaj né fjalé, do
t'i cojé njerézit drejt njé lufte ose drejt njohjes
sé asaj qé éshté e bukur dhe e madhe. Renuari
besonte né ndodhiné e mandarinit kinez qé,
edhe pse gjendej mijéra kilometra larg vritej
nga gjesti i vrasjes sé pavetédijshme té kryer
né Paris. Pak para luftés sé paré té 1914-és, né
njé kafe té Montparnasit, dy emigranté rusé
shkémbejné ideté e tyre; né 1960 gjithé sistemi
shogéror, qé edhe pse dukej i forté, u tund nga
rezultatet e bisedave té kétyre dy burrave. Nén
Cezarét, shumeé larg prej Romeés, njé agjitator
i Galilesé u dénua né kryq. Dhe kjo shénoi
rénien e Perandorisé Romake, revolucionin
universal, kéngén gregoriane dhe katedralen
e Shartrés. Si mund té besohet qé Renuari
té refuzonte té ishte déshmitar, mé miré, té
merrte pjesé né njé boté qé ishte mé e lidhur
se brendésia e njé veze? Té mund té mbyllte
kanatet e dritares, té ngulej pérballé njé muri
té zhveshur dhe té prodhonte gjithcka vetém,
té pikturave né té cilat ¢do prekje ngjyre éshté
saktésisht njé pohim i njé varésie té tillé.
Fakti éshté se stomaku i tij ishte si i njé struci.
Gélltiste gjithcka, subjektin, temperaturén,
presionin atmosferik, ftohjen, ngércin e
kémbés, muskujt, barkun dhe kockat, uriné
dhe mé voné dhimbjet. Gjithcka tek ai dhe
jashté tij, pérfshiré mésimin e mjeshtérve té
vjetér, kontribuonte pér t'i dhéné njé formé
sekretit té tij e pér ta ndaré me ata qé donin
ta shihnin pikturén e tij. Edhe inteligjenca
e tij ishte pjesémarrése né gjithé kété,
pérderisa ai nuk zinte besé dhe e vinte nén
perceptimin shqisor. Pérsa i pérket kujtesés,
ai e konsideronte njé veti shumé té démshme.

Po ta zémé se ekziston dicka absolute qé
pérmbledh né vete até ¢faré ekziston, duhet
té besojmé se kushti themelor i kétij entiteti
éshté ekuilibri. Eshté ekuilibri i rrotullimit
té njé sateliti rreth planetit té panjohur dhe
psherétimés sé kénaqésisé sé dashur té njé
vajze, mes therorisé sé thertoreve dhe canotave
té Mozartit, mes shtegtimit té lejlekéve dhe njé



[ExLilbrris | ESHTUNE, 6 QERSHOR 2026

21

Pierre-Auguste Renoir, La Grenouillére, 1869.

veprimi té pastér matematik, mes zbérthimit
té atomit dhe ekstazés sé San Franceskut té
Asizit. Disa njeréz té médhenj e kané prekur
gjendjen e ekuilibrit mes materies dhe shpirtit
dhe i jané afruar pikés ku thellésia e njohjes
sé materies lejon t'i iket materies veté, edhe
pse jo krejt, né rast té kundért, do té dalim
nga humania. Do té pérsérisim aventurén
e Luciferrit. Kété kané tentuar ta béjné jo
pak intelektualé, qé kané thyer kokén pér té
harruar qé jemi béré pak nga balta. Renuari
thoshte se ka njeréz qé preferojné mé shumé
masturbimin se ¢iftézimin. Té gjitha shkaqget
e jashtme kombinoheshin tek ai pér té véné
né lévizje mekanizmin e krijimit; mes atyre
shkageve duhen pranuar edhe preokupimet
e karakterit teknik. I kthehem problemit té
teorive té tij nga i cili jam larguar, pér shkak
té shmangieve, pér té cilat nuk mé dhemb;
kéto teori, baraz me tentativat e tij teknike,
i shérbenin edhe si trampoliné. Kérkonte té
arrinte pérmes kontrasteve njé tonalitet té sé
kuges? Apo, duke i shpallur lufté té zezés sé
fildishit tregonte hijet me kobalt? Ajo hije e
kaltér mbizotéronte kompozimin e pikturés
sé tij. Ai zgjidhte njé piké dominuese né fshat,
sepse aty hija ishte e kaltér dhe mesazhi qé né
fund kjo pikturé drejton, nuk ka gené lévizja
fillestare e veprés; mesazhi ishte pikérisht ajo
e kaltér kobalti.

Pér ta kuptuar mé miré procedimin
artistik qé ndodhte tek Renuari, po citoj
njé prej frazave té tij: “Nuk jam Zoti i
gjithépushtetshém. Ka gené ai qé e ka krijuar
botén, qé¢ mua mé mjafton ta kopjoj” Dhe pér
ta saktésuar mé miré se né fakt nuk ishte fjala
pér ta kopjuar né kuptimin e ngushté té fjalés,
na tregonte anekdotén e piktorit grek Apel:
né njé konkurs né Akropol, njé artist, rival i
mjeshtrit athinas kishte paragitur njé pikturé
qé dukej se do t'ua kalonte té gjitha veprave
té ekspozuara. Piktura paraqiste disa bistaké
rrushi té imituar kaq miré sa zogjté, duke
i marré pér té vérteté, shkonin t'i ¢ukitnin.
Apel-i me njé shikim gqé donte té thoshte:
“Do té shihni tani!” paragqiti kryeveprén e tij.
“Eshté fshehur pas késaj perdeje té valézuar.”
Gjykatésit morén té ngrinin perden, por mé
kot; ai ishte subjekti i pikturés.

Mé vjen keq qé nuk mund té dégjonit té
geshurén me té cilén mbyllej kjo anekdoté.
Ajo e képucarit e argétonte mé pak. Edhe
kétu heroi éshté Apel-i. Gjaté ekspozimeve
mjeshtri fshihej pas pikturave té tij pér té
dégjuar kritikat. Kur njé képucar vérejti se
sandalja e njérés prej figurave nuk ishte e
sakté, Apel-i u shfaq, falénderoi képucarin
dhe ndreqi gabimin. Té nesérmen, po ky
képucar gjykoi se kémba e sé njéjtés figuré
ishte e dobét. “Képucar”, i tha Apel-i, “rri te
képuca jote” Renuari shtonte se grekét me
gjasé njihnin vetém pikturén murale dhe até té
statujave dhe aspekti argétues i atyre historive
éshté se ishin shpikje té letraréve. Pérvec késaj
thoshte se ditén qé piktorét té arrinin té jepnin
iluzionin e njé nénpylli, njé blacé, pérfshiré aty
edhe myshkun dhe murmurimén e pérroit,

nuk do té ishte mé pikturé: né vend qé té blinte
pikturén, amatori do té shkonte té shétiste né
njé nénpyll, blacé té vérteté.

Pak mé sipér pérmenda dy emigrantét
politiké rusé qé patén folur me njéri tjetrin.
Eshté fjala pér Leninin dhe Trockin. Im até
nuk i njohu. Do té na fliste shpesh Gabrielle.
Né fillim té 1914-és ajo ishte martuar me
Konrad Slade. Kishin ngréné té dy te Rozalia
né Montparnas, njé lokal i frekuentuar nga
Apolineri, Modigliani, Picaso, Braque, Zhan
Marchand, Léger e shumé té tjeré. Sladét
rrinin shpesh né té njéjtén tryezé me dy rusét.
“Nuk flisnin shumé, kishin rroba té ngréna,
hanin pak dhe nuk pinin. Por dukej se ishin
persona ‘chic’, sidomos biondi” Biondi ishte
Lenini.

Pohimi im né lidhje me réndésiné e
fakteve té jashtme né pikturén e Renuarit
shtrihet né té gjithé artistét e médhenj,
pérfshiré kétu Picasson-n, Breque apo Klee.
Kjo shfaget né kundérshtité e dukshme me
ngjarjen e Toulouse- Lautrec; uné nuk e besoj
dhe ngul kémbé se incidenti i tij djaloshar
ka pasur njé pjesé té dyté, mbase jo krejt
inekzistente né botén e té shprehurit té atij
piktori. Trampolina e hedhjes sé tij qe para
sé gjithash personaliteti i jashtézakonshém i
modeleve té tij; atij personaliteti ai u shtonte
natyrisht té vetin, né shkallén mé té larté,
pastaj rimerrte vérejtjet e tij duke i mbyllur né
cikél dhe duke pohuar né ményré indirekte se
kjo boté nuk éshté njé bllok banesash borgjeze
ku giraxhinjté e apartamenteve té ndryshme
béjné sikur nuk njihen. Edhe pa telashet
e ndodhura, do té gjente njésoj modelet e
nevojshme té frymeézimit té tij. Do t'i gjente né
kafe Tolosa apo né Moulin Rouge, ku dukej se
e conte fati i tij, “hiri” mé shumé se deformimi
i tij. Dua té them se, pa ato fytyra patetike do
ta kishte pasur shumé mé té véshtiré ta gjente
veten.

Pér mendimin tim, kalimi nga beqaria
né gjendjen e burrit té martuar, qe pér
Renuarin mé e réndésishme se teorité. Ai
burré vazhdimisht né lévizje, qé sdinte té
rrinte kurré, qé kércente mbi njé tren me
shpresén e vagullt t'i gézohej drités sé mbytur
té Guernsey apo té pérhumbej né reflekset e
kuqérreme té Blidas, kishte harruar, qé kur
kishte braktisur rrugén Gravijer, kuptimin e
fjalés “vatér”. Dhe ja tek gjendet befas né njé
apartament sé bashku me njé grua; ngrénie né
oré té caktuara, njé shtrat i ndrequr me kujdes
dhe corape té rregulluara. Dhe té gjitha kétyre
té mirave po u shtohej edhe ardhja e njé djali.
Ardhja e véllait tim Pier do té paraqiste njé
revolucion té madh né ekzistencén e Renuarit.
Teorité e novelave athinase po tejkaloheshin
nga njé quké e formuar prej njé rrudhe né
kémbén e voggél té foshnjés. Né vizatimin me
rrémbim té djalit dhe pér t'i géndruar besnik
vetes, né nisjen e preokupimit té jashtém pér té
pérkthyer né pikturé até lékuré té kadifejté té
krijesés sé sapolindur, Renuari po rindértonte
botén e tij té brendshme.

(Vijon nga fagja 19)

Ll

Gjithgka éshté mé e rrezikshme se ¢ mendon
éshté koha e fundit

gé t'i shpiesh fémijét né vend té sigurt
jashté rrezeveprimit ténd

duhet ta kesh mendjen fort

duhet té jesh shumé e kujdesshme
genie té shfrenuara

té fshehen

né garderoba pas perdesh nén shtrat
nén sqoll pas tapetash né shkallare
né anén tjetér té gjumit

—duhet té ruhesh fort

té mos ua zbulosh emrin ténd!

Kk

ty qé mé thua Dashuri

uné ta kthej Génjeshtér

ndonése do té doja shumé

té té mbes e brishté né krahé

por rrugét e mia po ikin tash gjithmoné
larg prej poezive tua

as uné s’po kam mé vend pér folklorin ténd
brenda netve té mia

e smarr vesh as veté sa lodhshém
kaléroj mbi kuajt e mi

kaléroj mbi shpinat e té dashurve té mi
pi péshtymét

pi péshtymét

pi

péshtyj shpesh né kisha

e Hyu s'’ka mé asgjé té re

pér té meé théné

pér Dashuriné kétu

Kk

Tashti qé té Dashuruarit

kané 1éné shtépiné

njé nga njé

tashti fémijét

janeé ngjitur népér pemé

dhe jané béré té sjellshém

tashti gjithcka éshté e kéndshme
nén qiell

né igloon e babait

koleg i dashur

tashti qé lamé rrobat

njé nga njé

i kemi adresuar letrat e dashurisé
dhe jemi shtriré

njé nga njé

me duart mbi mbulesé

Ll

Vdekja e ka

njé veti té habitshme

qé kujdeset pér té vegjlit e vet
ua ha ushqimin

e ua tremb shokét

e kur ata ankohen ajo e shpérfaq
dorén e vet té ftohté

dhe ua shkruan

emrin e vet té ftohté

mbi buzé qé u ngelin pérheré
té paputhura

Ll

Vdekja e ka njé veti té habitshme

qé té ulet befas né divan nga IKEA

e té duket si ¢lirim

kur jané mbyllur té gjitha shitoret

edhe vajzaime e vogél do té jetonte mé miré
te njé amvise e urté

jashté katundit Mankarbo

S

Sdo mend se ka fenomene té cilat
as jané komerciale pér treg
as jané interesante né té tjera aspekte.

Sdo mend se ka probleme té cilat
as ua ngarkon dot té tjeréve as pretendon
t'u kérkosh vémendje.

Sdo mend se ka njé pikéllim
qé éshté aq i ndjeré
sa té ngjall neveri.

S

Dubhet ta gjej veten para se té shkoj.
Do té kem képucé.

Képucé shetitjesh.

Me sholla kaucuku.

Them se do té quhet martirizim.

Meé shiko tashti.

E shoh se po vi me thiké.

E shoh se po vi me litar.

Njé heré do té shkrehet kjo armé.
Kam llafosur pér té pesé dekada.
E do té marré njé gjysém sekondi.

Pse mé shikoni tashti?

Dashuria s’éshté pérgjithmoné.
Vdekja, ndérkaq.
Vdekja, ndérkaq, éshté e pérjetshme.

Lamtumiré, qofshi miré!

S

Tashti po flej

né njé qytet shumé té bukur
shumeé té lashté.

Tashti po flej

pér heré té paré

me duar té mbérthyera.

E dikush gé s’e njoh

mé ka hequr flokét

nga fytyra.

Tashti sjam mé

goca e askujt.

Ndaj tash s’kam mé pse

té ndihem e braktisur.

Kur njeriu té vdesé

ka vdekur pérnjémend

e 8'i ha mé palla sa keq ndihej
ndérsa endej népér boté

e dukej si e marré.

S

(poezi e léné amanet pér né varrim)

Mbi té vetmuar e té dashur
poinjéjtiligj sundon:

do té ndahemi nga vetja

njé dité té bukur si réndom
kur I Panjohuri té vijé

afshin nga syté té na fshijé

e t'u méshojé vizé me harresé
skenave me mua e ty.

Por ai s'ma heq kété gézim

qé mé vjen nga ti, pérseéri,
teksa hyj né até errésim

ku kéndoj pér mikun tim

ia them natés anekénd

té bukurin, té fortin emrin ténd
e ky malli im lubi

béhet fémi’ né krahun ténd.
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hpeshheré revolucioni apo risia

pérkufizohen gjerésisht si gjetje apo
ndodhi té bujshme té cilat si me ceremoni
globale ndryshojné botén dhe njerézimin,
por historia na méson se e vérteta géndron
ndryshe. Revolucioni dhe risia nisin me
perceptimin. Zbulimi i njé qasjeje té re
ndaj kornizimit mendor kolektiv. Rilindja
revolucionoi botén me zbukimin e
perspektivés (théné fare thjeshté: pema qé
éshté mé afér duket mé e madhe se ajo qé
ndodhet larg, apo rruga duket mé e gjeré
kur e shohim nga afér ndérkohé qé shfaget
thjesht njé piké kur éshté larg.) Isak Njutoni
zbuloi gravitetin. Forca e gravitetit ka
ekzistuar gjithmoné por iu desh rénia e njé
molle nga pema gé t'ia ndriconte mendjen
e shkenca té mos ishte me e njéjté. Késhtu
edhe me ndarjen e atomit apo me teoriné e
relativitetit, e shumé té tjera.

Né vitet e fundit té regjimit diktatorial
komunist né Shqipéri, né vitin 1986,
Gazmend Leka, me bojé e pené, shpértheu
kornizimin skllavéror té injektuar prej
gjysmé shekulli, pérmes ilustrimeve té tij té
“Tregime té mo¢me shqiptare” té Mitrush
Kutelit. Aq i fuqishém ish ai shpérthim
konjitiv sa shumé e shumé shqiptaré nga
brezi i asaj periudhe, pérfshiré edhe mua,
u formésuan mé té cliruar, mé té ethshém
pér té pértejmen metafizike, mé krijues, mé
kérkues dhe mbi té gjitha mé té liré, edhe
pse té rrethuar me gjergje fizike, artistike
dhe politike. Shumé e shumé intelektualé,
artisté e mendimtaré té sotém, jané kultivim
i atij universi té pashtershém té ilustrimeve
té Gazmend Lekés, qé jo vetém pérmbushi
e pajtoi mrekullueshém penén e Kutelit,
por solli njé dimension té ri nga pérbrenda
individit. Leka u bé pikénisja e njé clirimi té
brendshém kombétar duke thyer vargonjté
mendoré qé do shogérohej mé pas meliriné
fizike pérmes rrézimit té regjimit.

Né traditén e ilustrimit té librave
folkloriké shqiptaré, imazhi ka shérbyer

Gazmend Leka,
revolucioni dhe
universi i pashtershém i
ilustrimeve té “Tregime
té mocme shqiptare”
Dr. Bledar Kurti

zakonisht si shoqérues narrativ i tekstit,
duke riprodhuar skena, personazhe dhe
episode sipas njé logjike pérshkruese.
Kjo qasje, edhe kur ka gené estetikisht e
suksesshme, ka mbetur e lidhur me idené e
ilustrimit si pasqyrim. Ilustrimet e Gazmend
Lekés pér “Tregime té mog¢me shqiptare”
shénuan dhe vazhdojné té pérfagésojné njé
kthesé té qarté ngakjo tradité: kétu ilustrimi
nuk pasqyron rréfimin, por e problematizon
até.

Né njé periudhé kur librat e artit
ishin privim pér shqiptarét, Leka integroi
perspektivén atmosferike té Botigelit. Shihni
kokén, duart dhe kémbét e vogla té figurave,
té cilat me masat e médha apo té tejzgjatura
trupore, shfagen madhéshtore, ndérkohé
edhe pse rrézojné rregullat epokale té
porpocionit trupor, artistikisht paraqgiten
fuqgishém dhe kané zé kushtrimi. Ilustrimet
jané teatrale, ftuese né veprim, dramatike,
me pozicionim natyral e jo té stisur porsi
kompozimet e Karavaxhos. Kuajt me
kalorésit né fluturim thyejné rregullat e

normales e pérthithin té pandérgjegjshmen
brenda njé realiteti pérrallor. Kontrasti i
ekzagjeruar mjeshtérisht i masés midis
heroit dhe njé shkémbi apo sfondi té
sfumuar integron si Velaskes ashtu edhe
Zhak Lui David. Figurat qé shpérthejné
nga pikat kéndore té poshtme shpalosin
atributet e El Grekos. Ndérkohé gjarpérinjté
apo pérbindéshat qasin pémes njé koncepti
té ri veprén skulpturore antike “Laokondi
dhe bijté e tij”. E dukshém kemi edhe njé
“LaPieta’, te ilustrimi “Rina dhe Radhavani’

Te té gjitha ilustrimet e Lekés jané té
mishéruara misteret dhe risité e artit té
kulluar. Shikojini me kujdes e do kuptoni
qé heré do gjendeni njé obzervues i shtriré
pértoké si te “Skénderbeu dhe Ballabani”
apo “Turku rrémbeu njé arbére”, heré né
anén kéndore si te “Vasha e bukur dhe
trimi i ushtrisé sé Skénderbeut”, heré i
ulur né lozhén e njé teatri, si te “Shega dhe
Vllastari” e heré njé vojer i fshehur nga terri i
natén mbi njé kodriné si te ilustrimi “Ajkuna
gan Omerin.” Ilustrimet pluskojné né kohé

té pakoha e po ashtu pluskon edhe shikuesi
nganjéra skené te tjetra. Udhétim mrekullor
skenik, dhimbshor, guximtar, dramatik, e
padyshim besnor.

Pavarésisht elementéve epokalé té
trashéguar nga kolosét e artit botéror, té
cilét kané ndértuar genien e ¢do artisti apo
krijuesi, Leka transmeton notat shqiptare,
té mog¢men e traditave dhe sentimentin
toné kombétar, duke i béré kéto ilustrime
té pakrahasueshme e té patjetersueshme.

Gjithashtu, te ilustrimet bie né sy
njé zgjedhje themelore estetike: figura
njerézore nuk éshté kurré e vendosur né
njé hapésiré neutrale. Ajo éshté gjithmoné e
rrethuar, e kércénuar ose e mbingarkuar nga
forca gé e tejkalojné. Te ilustrimi “Rozafati”
figura femérore shfaget e rrézuar, e shtriré
né njé pozicion té brishté, ndérsa mbi té
ngrihen masa trupash gjiganté, pothuajse
pa identitet individual. Kéta trupa duket
sikur nuk jané personazhe konkreté, por
mishérime té peshés kolektive, té fatit
apo té dhunés mitike. Kompozimi vertikal
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e shtyp figurén poshté, duke krijuar njé
ndjenjé té forté nénshtrimi ekzistencial.
Kétu Leka ilustron njé gjendje themelore
té mitit: pafuqiné e njeriut pérballé forcave
qé nuk i kontrollon. Pafuqiné, edhe pse té
vullnetshme, té pikémbérritjes sé misionit
njerézor apo heroik.

Néilustrimin “E bija e hénés dhe e diellit”
heroi pérballet me krijesa gjarpérore dhe
hibride, dinamika vizuale ndértohet mbi
rrethimin. Trupat e gjarpérinjve formojné njé
hapésiré mbyllése, pothuajse klaustrofobike,
brenda sé cilés figura njerézore mbetet e
vogél, por jo e zhdukur. Heroi mban armén
dhe mburojén, por géndrimi i tij nuk éshté
triumfues; éshté i tensionuar, i vetédijshém
pér disproporcionin mes vetes dhe sé
keqes qé pérfagésojné kéto krijesa. Kétu
risia e Lekés qéndron né faktin se miti nuk
paraqitet si histori heroizmi linear, por si
pérballje e vazhdueshme me té panjohurén
dhe me frikén.

Né kéto ilustrime ka figura qé 1évizin
diagonalisht, duke thyer ekuilibrin e fages
dhe duke krijuar ndjesiné e njé tranzicioni
midis botéve. Kéto nuk jané thjesht skena
fantastike, por metaforé vizuale e kalimit
nga e pérditshmja né mitike, nga e njohura
né té panjohurén. Leka pérdor vijén dhe
dritéhijen pér té ndértuar njé hapésiré
mendore, jo njé realitet té besueshém fizik.

Né ilustrimet ku shfagen figura femérore
téndricuara, shpesh té rrethuaranga aureola
drite ose nga elemente rituale, vérehet njé
tjetér aspekt thelbésor i qasjes sé Lekés:
ambiguiteti. Kéto figura nuk jané thjesht té
shenjta apo té rrezikshme; ato géndrojné né
kufi. Njé fytyré femérore e ndricuar mbi njé
skené dhune ose rénieje nuk ofron shpétim
té qarté, por vézhgon, gjykon, ose thjesht
ekziston si prani metafizike. Ky pozicion
i paqarté i figurés femérore e ¢liron mitin
ngaleximi moralist dhe e zhvendos drejt njé
pérvoje ekzistenciale.

Gazmend Leka nuk éshté zbukurues
i “Tregime té mogme shqiptare”; ai i vuri
né prove rréfenjat. Ai i lexoi mitet tona me
njé sy bashkékohor, por pa i ¢mitizuar, pa i
ironizuar, paireduktuar né folklor dekorativ,
por duke krjuar njé marrédhénie mes tekstit
dhe ilustrimit né kété libér pérmes njé
raporti barazie. Imazhi nuk i nénshtrohet
fjalés, as fjala imazhit. Ato ecin paralelisht,
duke ndértuar njé pérvojé estetike
komplekse, ku lexuesi éshté i detyruar té
ndalet, té véshtrojé, té mendojé. E mbi te
gjitha té udhétojé né kohé e né dimensione.
Kjo éshté ndoshta arritja mé e madhe e
Gazmend Lekés: krijimi i njé koncepti
té ri pér ilustrimin né artin shqiptar, si
hapésiré reflektimi dhe jo si instrument
shpjegimi. E pérmes kompozimit inovativ
pér artin shqiptar té kohés, kur figurat ishin
ideologjike, statike dhe té pajeta, Leka solli
njé revolucion mendimi dhe perceptimi.

Né njé kohé kur trashégimia kulturore
shpesh trajtohet ose me patetizém, ose
me thjeshtim banal, ilustrimet e Gazmend
Lekés pér “Tregime té mog¢me shqiptare”
mbeten njé alternativé serioze dhe e
guximshme. Ato tregojné se tradita nuk
ruhet duke u imituar, por duke u rimenduar.
Dhe pikérisht né kété rimendim qéndron
mrekullia e tyre.

Vepra “Tregime té moc¢me shqiptare”
éshté ribotuar me véllime té reja e sé
fundmi éshté botuar edhe né spanjisht. Por
teksa tashmeé lexuesit do njihen me tekstin
e mrekullueshém té Kutelit né gjuhé té
huaj, ilustrimet e Gazmend Lekés flasin
me njé gjuhé universale gé komunikon me
¢do qgytetar té botés, né ¢cdo vendndodhje
té globit, e né ¢do kohé. Kjo éshté forca e
artit té kulluar dhe transformues. Kjo e bén
Gazmend Lekén njé prej artistéve mé me
ndikim rrénjésor né té gjithé historiné e
artit shqiptar.
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